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Preface
(Translated by Nima Manjrekar and Senani Hegde)

India’s various regions are home to 705 tribal communities, who live mainly in the forests or on the
fringes of forests. They have traditionally been dependent on forest resources for hundreds of years.
They are worshippers of Nature, and have their own language or dialect, which they speak within
their respective communities. All these languages have their own distinct properties. Language has
a major role to play in shaping a person’s character and identity. It also helps in identifying the
tribe.

The Soliga' tribe inhabits the Nilgiri forest areas of Karnataka and Tamil Nadu. In Karnataka, they
live mainly in the districts of Chamarajanagar, Mysuru and Kodagu, in Malavalli Taluk of Mandya
District, and in Kanakapura Taluk of Ramanagara District. The Soligas have been known variously
as Soligas, Soliga, Solagas. In the Indian Government’s list of Scheduled Tribes, they are listed as
Soligas or Solagas. In Karnataka, they are known as Soligas or Soliga. Within the Soligas, there are
sub-groups, named on the basis of where they live and the traditions they follow; they include the
Male (Hill) Soliga, Kadu (Forest) Soliga, Deva Soliga, Dasayya Soliga, Uralli Soliga, Pujari Soliga
and Yelu Kulada (Seven Clan) Soliga. The Soligas living within the Biligiri Rangana Betta or BRT
Tiger Reserve, or along its borders, speak the Soliga dialect or Soliga language. Soligas living in the
BRT Tiger Reserve, the Male Madeshwara Wildlife Reserve and Tamil Nadu forest areas, speak the
‘Yelu Kula’ Soliga language. Soligas residing in other areas do not speak Soliga language, and they
seem to have accepted Kannada as their mother tongue.

Dr. Aung Si has studied the traditional Soliga knowledge of flora and fauna through the point of
view of their language. He has done his doctoral research on this subject, and received his PhD from
the Australian National University in 2012. He documented the traditional knowledge possessed by
the Soligas of their natural surroundings in their own language, and hence he has thoroughly
understood the culture, lifestyle and knowledge base of Soligas. As a person belonging to the Soliga
tribe, it gives me immense pleasure to know that in continuation of his study, Dr. Aung Si is
bringing out a Soliga-English dictionary. This dictionary contains the Soligas’ knowledge of the
forest and wildlife, and Soliga words that are used in everyday conversation, with illustrations. It
also contains technicalities of the language, letters, vowels, modulations of words, grammar, and
many other aspects of the Soliga language.

The effects of modernisation and globalisation are quite evident on the Soliga community. As the
younger generations of Soligas are being exposed to modern education, life in towns and cities,
modern means of transportation, and the media, one can see the obvious influence these factors are
having on the community. This slow but enormous change has also reduced the number of people
speaking the Soliga language.

! The spelling “‘Soliga’ has been retained in the Preface translation to reflect the Kannada pronunciation and spelling of the
name of this language. See Section 1.2 of the Introduction for an explanation of the alternative spelling ‘Solega’.



As more focus is being placed on education, children are not finding enough time to visit the forests
with their parents, relatives and other elders. Youth are also migrating to other places for work. All
these factors are taking youngsters away from their community’s traditional knowledge, and hence
the Soliga community as a whole is losing their language and knowledge base.

The Soliga-English dictionary by Dr. Aung Si documents the traditional forest knowledge with
illustrations, and hence it will be very useful to Soliga children. It will also help the youth to keep in
touch with the traditional forest knowledge, Soliga language and, in particular, Soliga vocabulary.
This dictionary can be used by students and teachers in Ashrama schools, Government schools and
private schools in all the 61 podus [hamlets] of the BRT Tiger Reserve. If the teachers make use of
this dictionary well, it will help them understand words and sentences used by the Soliga children.
As the medium of teaching in these schools is Kannada, and as the teachers usually don’t know
Soliga language, this dictionary will be of great use to bridge the gap between teachers and students.

I would like to wholeheartedly thank, personally and on behalf of my community, Dr. Aung Si for
bringing out the Soliga-English dictionary and documenting Soliga language, culture and rituals,
and common words with the help of numerous illustrations. No one has so far compiled a Soliga-
English dictionary, and Dr. Aung Si’s work is the first of its kind. This will be extremely useful to
the Soliga children, and to the community as a whole. I once again thank him for this invaluable and
unique work.

Dr. C. Madegowda
Soliga social scientist and tribal rights activist,
Member, Karnataka Adivasi Abhivrudhi Mandali
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List of Abbreviations

Abbreviations used in the dictionary

adj
adv
clit
comp
conj
cop
dem
echo
Eng.
ideoph
idiom
intj
Kan.
k.o.

n

neg
num
onom
part
poss.
postp
Per.
pron
prop.n
q

Skt.
S.0.
sth.
Urd.
v
v.intr
v.tr

adjective
adverb

clitic
complementiser
conjunction
copula
demonstrative
echo word
English
ideophone
idiomatic phrase
interjection
Kannada

kind of

noun
negation
numeral
onomatopoeia
particle
possibly
postposition
Persian
pronoun
proper noun
question word
Sanskrit
someone
something
Urdu

verb
intransitive verb
transitive verb

Abbreviations used in the grammar sections

1

2

3

ABL
ACC
ADD
ADV
ATT
CAUS
COMPL
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1* person

2" person

3" person
ablative case
accusative case
address term
adverb
attention
causative
complementiser



COND
CONT
CONV
CPLS
DAT
DES
DISS
DIST
ECHO
ELD
EQ
EXCL
EXPR
F

FOC
FRUST
FUT
GEN
GER
HON
HORT
IDEOPH
IMP
INF
INGR
INTJ
LOC
M

N
NAME
NEG
NOM
NONHON
NPST
OBL
ONOM
OPT
PART
PERF
PRES
PROG
PROH
PL
POT
PP
PROX
PST
REDUP

conditional
continuous aspect
converb
compulsive
dative case
desiderative
dismissive
distal

echo word
elderly

equals
exclusive
expressive
feminine gender
focus
frustration
future

genitive case
gerund
honorific
hortative
ideophone
imperative mood
infinitive
ingressive aspect
interjection
locative case
masculine gender
neuter gender
proper noun
negative
nominative case
non-honorific
non-past tense
obligative
onomatopoeia
optative
participle
perfect aspect
present tense
progressive
pohibitive
plural

potential

past participle
proximal

past tense
reduplication
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RHET

SG
SIMUL
SPO
TAM
TEMP
TERM
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rhetorical

question (polar)
singular
simultaneous aspect
spouse

tense-aspect marker
temporal
terminative

verb



The Solega people and language

1. The Solega people of the Biligiri Rangaswamy Hills*

The Solega live in the Biligiri Rangaswamy Hills (henceforth B. R. Hills) south-east of Mysore and
south-west of Bangalore, the capital of Karnataka state. The B. R. Hills are a minor branch of a
large mountain chain, called the Western Ghats, that run along much of the western coastline of
peninsular India. The Western Ghats are recognized as a ‘Biodiversity Hotspot’ by international
organizations such as Conservation International and the World Wide Fund for Nature. The Biligiri
Rangaswamy Temple Wildlife Sanctuary (henceforth BRT) was established at this site in 1972, and
is part of a chain of protected areas called the Nilgiris Biosphere Reserve. This Reserve straddles
the confluence of the Western Ghats with its mirror-image counterpart, the Eastern Ghats. BRT lies
at an elevation of 750 m to 1800 m above sea level, and covers an area of approximately 540 km?. It
encompasses a range of vegetation types, including moist evergreen rainforest, tropical deciduous
forest, scrub forest, grassland and shola forest, the latter being unique to the Western Ghats®.

The umbrella term ‘Solega’ can actually be applied to at least two quite different ethnic groups®,
each with its own language and customs. The Solega who live in the B. R. Hills are the Aidu Kula
‘five clan’ Solega, and the bulk of their population lives within the borders of the state of Karnataka
(see Si 2016 for a more detailed ethnographic account). There is another community, the E:/u Kula
‘seven clan’ Solega, who live primarily in the neighbouring state of Tamil Nadu to the south, and
whose distribution overlaps slightly with that of their northern counterparts. Apart from the fact that
the E:lu Kula Solega have a very different social structure, their language is also noticeably
different, even at a first hearing. Just as the Aidu Kula Solega language is closely allied with
Kannada, the speech of the E:/u Kula Solega has many affinities with Tamil. All four languages
belong to the Dravidian language family. The two Solega communities do not intermarry, and
appear to have little to do with each other, in spite of a lack of animosity. This dictionary contains
exclusively the vocabulary of the Aidu Kula ‘five clan’ Solega of the B. R. Hills.

1.1 Attiudes towards the language

The 2001 Census of India reported that out of a total of 3.4 million individuals recognized as
belonging to Scheduled Tribes in the state of Karnataka, just under 30,000 individuals were
identified as ‘Soligaru’. This figure probably encompasses people from both the Aidu Kula and E:[u
Kula groups, and the actual number for the ‘five clan’ Solega is likely to be significantly lower
(between 10,000 and 20,000). The Solega language has little prestige outside the community, and
the Solega’s own conceptions of the relationship between their own language and Kannada (the
official language of Karnataka state) are varied. The language is often referred to as soliganudi

% This section compises extracts from Chapter 1 of Si. A (2016) The Traditional Ecological Knowledge of the Solega - A
Linguistic Perspective. Cham: Springer Verlag. pp. 252.

3 Krishnaswamy, J., Kiran, M. and Ganeshaiah, K. (2004) Tree model based eco-climactic vegetation classification and fuzzy
mapping in diverse tropical deciduous ecosystems using multi-season MDVL. Int. J. Remote Sens., 25:1185-205.

* See Dr. C. Madegowda’s Preface for a broader definition of the term.
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‘Soliga speech’ by Kannada speakers, who tend to also classify Solega as a dialect of Kannada. The
Solega sometimes echo this categorisation by sometimes referring to their speech as namma
kannada ‘our Kannada’, although, for the most part, the generic phrase namma ba:se ‘our language’
is used. Solega speakers are aware of the proximity of their language to Kannada, and can, in most
cases, alter their speech so as to make it intelligible to Kannada speakers. At the same time, they
point out that Kannada speakers would find it impossible to understand a normal-speed
conversation, in ‘pure’ Solega, between speakers from interior settlements.

Practically all Solega recognise that their language is changing, and that ‘young people’ no longer
speak like their parents or grandparents. Language attrition in favour of Kannada was prevalent in
all settlements, but was strongest in lowland villages, and weakest in villages situated in the interior
of the evergreen forest. Solega living in certain lowland settlements have now completely switched
to Kannada, while in the highland villages, children of school age (and young adults) would be able
to speak little or no Solega, but still have a passive comprehension of it. Their parents, now in their
30s and 40s are still able to hold an extended conversation in ‘pure’ Solega, but would, in practice,
frequently switch between Kannada and Solega. Even in the highland villages near the ATREE field
station (i.e. accessible by road, but within the rainforest proper), certain high frequency Kannada
words, such as benki ‘fire’, have completely displaced their indigenous Solega counterparts’—
kiccu in this case. It is only in the interior settlements that very young children can still speak
Solega as a first language. The division of labour between Solega and Kannada among bilinguals
seems, on the surface, to be straightforward. Simply put, Kannada is used with non-Solega people,
while Solega is reserved for in-group members. Most adult Solega in their 30s and 40s are now
bilingual, however, and are equally at home in either code. The knowledge of ritual texts, plant and
animal names, their uses and usual habitats, place names and their cultural significance, and other
items of specialized vocabulary and cultural information are being significantly eroded in all but the
interior villages. Solega parents regret this state of affairs, but are pragmatic about their children’s
opportunities to keep up the old ways. These consultants, in their 30s and 40s, arguably represent
the last Solega generation to have been brought up in the times when shifting cultivation was still
practised, but was already on the decline.

Another extremely significant factor that has precipitated a break in the transmission of traditional
knowledge is the dominance of Lantana camara in the forests of the B. R. Hills. Acting as a cruel
and highly visible metaphor for the influx of foreign cultural influences into the Solegas’ world, this
plant has completely swamped large tracts of the forest understorey, obliterating old forest trails,
swallowing up sites of religious and utilitarian significance, and driving many culturally important

5 1t could be argued that words like kiccu (and others: giduga ‘Common Kestrel’, kiruba ‘leopard’, musu ‘langur’, to name a
few) are actually ‘regional’ or ‘archaic’ forms of Kannada, rather than ‘pure’ Solega words, and that these words must have
been borrowed into Solega to fill lexical gaps in that language. In most cases, this would be an incorrect assumption, for the
fact that Solega and Kannada share a certain word does not automatically indicate that that word must have originated in
Kannada. From a linguistic point of view, it is reasonable to expect a large degree of overlap between the lexicons of
Kannada and Solega, as the two languages are closely related, and descended from a common ancestor. Consider, for
instance, that all the Dravidian languages of southern India share a great deal of vocabulary due to their common ancestry.
There are, of course, words for modern concepts (such as a:spatre ‘hospital’; sarkal <Eng. circle, ‘roundabout/ crossroads’)
that have been borrowed into Solega from English via Kannada, while indigenous Kannada words such as mudde ‘millet
ball’ and benki ‘fire’ are also commonly used by Solega speakers.
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species of plants and animals to local extinction. The impact of this invasion on Solega cultural
transmission is as noxious as any government directive to curtail traditional activities— Lantana
ensures that the knowledge of countless plants and animals will fade from the Solega’s collective
memory, even as those species quietly disappear from the forest floor.

1.2 Social and historical context

In published and online sources, there seems to be a range of orthographic renditions used by
various authors for the name of this group. Variants include ‘Solaga’, ‘Sholagar’, ‘Sholaga’ (this is
the spelling used in Ethnologue; ISO code: sle), ‘Sholiga’ and ‘Soliga/Soligaru’. The latter spelling
is the one currently preferred by the Indian media and by Kannada speakers—this applies to both
English and Kannada orthography (in the Kannada script, this would be rendered as 2291 “soliga’).
I have used the spelling ‘Solega’ in this book®, as I have been told quite unambiguously by the late
Eddini Basavegowda that “we are called So:lega. Soliga —that’s what outsiders call us!”

The Solega inhabit a large area in the B. R. Hills and surrounding plains, and many settlements are
either a few hours’ or a few days’ walk distant from each other. An average Solega person will have
relatives—close and distant—Iliving in several other villages, but may not see them except in case of
an illness, a festival or a family celebration. Nevertheless, many people will regularly expend the
effort and/or monetary cost of traveling long distances to attend important events occurring in
distant villages. The Solega are aware of the existence of other tribal groups living in the Western
Ghats, but state that they have historically had little interaction with them. In the past, Solega
people’s lifestyle was a mix of hunter-gatherer and swidden agriculturalist, with ra:gi ‘finger millet’
being the main staple, along with corn and pumpkins. Wild yams and honey were routinely sought
from the forest, as were a variety of seasonal fruits. Following the establishment of the BRT, Solega
people were moved into permanent settlements, and forced to give up much of their traditional
lifestyle. The practice of lighting low-intensity fires to clear land for small farms was prohibited,
and this has had a major impact on the structure and composition of the forest.

The name of the BRT wildlife sanctuary derives from the presence of an ancient temple to the god
Rangaswamy or Ranganatha (alternate names for Venkateshwara, or Vishnu) on top of a bare
granite hilltop (bili giri means ‘white hill’). While the Solega do not worship Biligiri Rangaswamy ,
they show him a certain amount of respect, and claim kinship with him, as told by one of their
myths. BRT is also home to the Vivekananda Girijana Kalyan Kendra (VGKK; ‘Vivekananda
Mountain-Dweller Welfare Centre’), a non-profit organization that was first set up by Dr.
Sudarshan, a physician from Bangalore, in 1981. For his decades of work with the Solega
community, Dr. Sudarshan was presented with the Right Livelihood Award in 1994. More recently,
he was runner-up for the 2009 Inaugural BMJ (British Medical Journal) Group Lifetime
Achievement Award’. Over the years, the organization he started has grown, and radically

® Strictly speaking, the /o/ in Solega is a long vowel, but I have decided against writing So:lega in English publications, for
reasons of aesthetics and convenience.

" Coombes, R. (2009) Hanumappa Sudarshan: the quiet reformer who has set up health services for 600,000 people. Br. Med.
J.,338(b):1100-1.
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improved the living conditions of numerous Solega families, particularly those living in the
settlements surrounding VGKK. It now provides a free school (which includes a free afternoon
meal) and basic health services through its clinic, and also takes part in various community
development programs® in collaboration with another non-profit organization known as the Ashoka
Trust for Research in Ecology and the Environment (ATREE). Over the last few decades, ATREE
researchers have been involved in numerous community conservation programmes in partnership
with Solega people’ to combat the invasive weed Lantana, promote sustainable forest use, map
sacred sites, promote ecotourism and organize workshops and disseminate information on the
recently-enacted Recognition of Forest Rights Act.

In recent years, the media, researchers, many of whom have affiliations to ATREE and VGKK, and
the general public have become increasingly aware of the existence of the Solega, due to their
involvement in a land-rights movement and a heated wildlife conservation debate. Certain aspects
of Solega traditional knowledge have therefore been presented in academic journals and in popular
magazines, primarily as a means of showcasing the beneficial impacts of Solega agricultural
activities on the forest ecosystem, or the potential for incorporating Solega traditional practices into
modern forest management regimes'®. The Solega’s involvement in a participatory resource
monitoring programme, as well as in organic agriculture and self-help projects, has also been
reported. Many practical issues being faced by modern Solega have drawn the attention of
researchers. These include the effect of Lantana on the livelihoods of forest-dwelling Solega, low
crop yields and the interactions between traditional and modern healthcare systems. The full
references for these studies are given in Section 5 ‘Further Reading’ below.

1.3 Previous work on the Solega language

Probably the first educational publication on the Solega language was produced by the Central
Institute of Indian Languages (Mysore). Siddegowda & R.Subbakrishna co-authored the Soliga
Nudi Primer and the Soliga Nudi Copybook in 1982. Two primary school textbooks were produced
in 1999 by the District Primary Education Programme (Bangalore), in collaboration with VGKK.
Called Soliga Siddhi, they are being used in the VGKK school for language teaching in Standards I
and II. More recently, a resource for teaching environmental science to Solega children has been
jointly produced by ATREE, VGKK and the NGO Kalpavrikhsa. The original book, Forests Alive
(written by Sujatha Padmanabhan, Sunita Rao and Yashodara Kundaje) has been translated into a
Kannada version with the title Vana Sanjeevana (translated by Nagesh Hegde). Both versions
contain information on the environment of the BRT, along with key items of Solega biological
vocabulary.

Among the academic publications on the Solega language, the first was probably the 1977
ethnographic sketch ‘The Soliga of Biligiri Rangana Hills’ by S. G. Morab. This volume touches on

8 For more information, see http://www.vgkk.org/br-hills.php
° For more information, see https://www.atree.org/community-conservation
' Madegowda, C (2009). Traditional knowledge and conservation. Econ. Polit. Weekly, 44(21): 65-69.
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several aspects of Solega temporal and spiritual life, and provides important vocabulary items from
several semantic domains. A sketch grammar of the Solega language was published by the Russian
Dravidianist Kamil Zvelebil in 1990. The author worked with a single native-speaker consultant,
but from the phonological data presented in the paper, it is possible that he was a speaker of E:/u
Kula ‘Seven-clan’ Solega (and not the language which form the focus of this dictionary). A handful
of publications on linguistic and ethnobiological issues have been written by me, some in
collaboration with Samira Agnihotri of the National Institute of Advanced Studies, Bangalore.
These publications are listed in the section ‘Further Reading’ below (Section 5).

The present publication represents a first attempt to systematically present all aspects of Solega
vocabulary and grammar in written form. Even after several years of research and repeated field
trips, numerous Solega words and grammatical forms remain to be documented. A potentially vast
network of semantic links to other concepts, entities, observations, beliefs and cultural practices is
rendered invisible with each missing word, and it is hoped that such lacunae will be addressed in a
future, more comprehensive, second edition. In the meantime, may this imperfect volume with its
errors - for which the author is solely responsible - serve as a modest repository of language,
knowledge and culture for Solega people, as well as a showcase, for outsiders, of the Solega
people’s world view.
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2. The Solega language - sound system and spelling

The following description of the Solega sounds and spelling has been written using non-technical
language, as far as possible, with the aim of increasing its utility to a non-linguist audience. The
Solega sound system shares many features in common with Karnataka’s official language Kannada,
and the nation’s co-official language, Hindi. This section provides a pronunciation guide using
phonetic, Roman and Kannada script in order to allow readability by a larger audience. Words in the
Solega language are written in a slightly modified Kannada script in dictionary entries, along with a
practical Roman spelling. In keeping with Indian literary tradition, the order of letters followed in
the dictionary when sequencing Solega headwords is:

aaailiuiiieééaiaiododavaiikgycjtdntdnp(ph)bmyrllvshsh

For those unfamiliar with Indic scripts, the underlying principle for the ordering of sounds is as
follows: [Vowels (short, long, nasal)] [Consonants {Velar (unvoiced, voiced, nasal)”}, {Palatal},
{Retroflex}, {Dental}, {Bilabial}, {Glide, Rhotic, Liquids, Fricatives}]. Within the dictionary, non-
geminated, simplex sounds (e.g. k) precede geminated (doubled) sounds (e.g. kk).

2.1 Vowels

Solega vowels show length contrast like in Hindi and Kannada. Unlike Kannada, however, Solega
vowels can also be nasalised, usually in the first and/or last syllable of a word.

Table 1. Solega vowels and correspondences in four scripts

Kannada Practical Roman Devanagari Phonetic
script script script alphabet
&) a T ®
3 a: A e
20 a &l e:
) i ES 1,1
83 i g i:
3350 7 é‘ 1
NV u 3 u, o
VS u £ u:
&R0 i A i
2 e T e, €
O e T: e:

' This pattern is repeated for the Retroflex, Dental and Bilabial series. No phonemic palatal nasal has been recorded for
Solega.
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0 ¢
o
Qe
(¢}

0 ai qT/ T ei
0o al T2/ T el
% 0 ar 0
5, 0 CIR o:
2.0 0 Ar o:
R au A3/ 3l 'u
720 ail Sl el

Pronunciation notes: When ‘a’ occurs at the end of a word, it is invariably pronounced as a long
vowel ‘a:’, while all other vowels are pronounced as a short vowel in this position. In both the
Kannada and practical Roman scripts, such vowels are written in their short form. For example:

=0 mara  [mere:] ‘tree’
A masi  [mesi] ‘soot’
Bedd jernu  [d3enu] ‘honey(bee)’

In general, long vowels are absent before geminates or consonant clusters (i.e., double consonants
such as kk or ¢r), but infrequent counter-examples can be found. Nasalised vowels are also long.

The vowels indicated by i, u and e are pronounced differently when followed by a geminate
consonant or a consonant cluster. In such situations, the resulting sounds (represented phonetically
as 1, v and €) are similar to the vowels in the English words hid, hood and head respectively.
Compare the following pairs of words, where the above vowels appear in contrasting environments:

WAQTY  bidiru  [bidiru] ‘bamboo’

we, bitta  [bite:] ‘seed’

B0 kuputi  [kuputi] ‘play (young animals)’
8%, kuppu [kop:u] ‘scar’

30 kere [kere] ‘reservoir’

30> kencu [kenteu] ‘red’

Nasal vowels are written in two different ways in Kannada script, depending on the surrounding
sounds. When the first syllable of a word consists solely of a nasal vowel (dse, isilu), then it is
composed of a long vowel symbol followed by the anusvara diacritic (o). When nasal vowels occur
with a consonant onset (e.g. avd, ké), then it is written with the appropriate consonant-vowel
combination (gunitakshara) followed by a ‘half” 4 written as a subscript. This usually occurs at the
end of a word.
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o - N .
(Clep! dse [B:se] ‘desire’

B30 jsilu [i:silu] ‘rattan’
OV, avd [evE:] ‘he’
82, k6 [ko:] ‘ADDRESS term’

The anusvara diacritic is also used to indicate nasal-(non-nasal-)consonant clusters, which only
occur word-medially. Examples include the following (see the next section for an explanation of
consonant symbols):

WOT  endu  [endu] ‘having said’
Oofe,  rangd [rengd:] ‘man’s name’
2.2 Consonants

Solega has a smaller inventory of consonants compared to Kannada and Hindi, in that it lacks the
phonemic (unvoiced) aspirated and breathy series of sounds (i.e., the sounds represented by

graphemes such as $° and &/ & and ¥ respectively).

Table 2. Solega consonants and correspondences in four scripts

Kannada Practical Roman Devanagari Phonetic
script script script alphabet
g k Eq k
n 8 T g
o n =3 Y
03 c El te
o J S dz
&3 ! z t
o d g T td
Y n UT rl.
] t d L
o d T d
3 n T n
z 3 p. ph T, % p.p'
2 b a b
) m H m
o y I J
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O, r,rr T, r,r
© l <1 1

o
Q

'~
8

—_—

o) v q v, W
3, X sh ax J
~ s Ff N
o] h g h
2.3 Pronunciation notes:

As noted above, there is no phonemic (systematic) contrast between aspirated and unaspirated
consonants in Solega. The only exceptions are a handful of words consistently beginning with ph
(). Note that no words begin with 5, n, or /, while only those words borrowed from other
languages begin with ¢ and d.

2.3.1  Phonological variation

There is much variation in Solega with regard to the onset of a word (its first sound). Dictionary
entries for words which show variation are presented according to the pronunciation of the speaker
from which the word was recorded, and it is suggested that the reader look up alternative forms
based on the following handful of rules. Depending on the speaker and dialect, some words
beginning with k (¥°), ¢ (&), t (%), t (¥°) and p (°) may be pronounced with an aspirated
consonant (3%, &, T, 3, ¥°), e.g. tiyyanakki~ thiyyanakki ‘lapwing’. Question words and
indefinite pronouns derived from question words may begin with a, d or y (the latter being similar to
the standard Kannada pronunciation), e.g. a:ru~da:ru~ya:ru ‘who’. Lastly, word-initial 4 may be
dropped for some speakers, resulting in a vowel onset, e.g. hola~ola ‘field’.

2.4 Other orthographic features

Like Hindi and Kannada, most Solega consonants are frequently geminated or combined with other
consonants. In the Kannada script, such phenomena are indicated by a number of digraphs
(combined letters), which will not be further discussed here. Combinations of consonants with
vowel diacritics can also change the form of the consonant letter. More information on these
important topics can be found at http://www.omniglot.com/writing/kannada.htm (also see the links
to further resources at the bottom of the page). The doubling of three consonants will be briefly
mentioned here, because of the aberrant sound changes associated with these consonants. Normally,
when a consonant is doubled, it simply becomes longer, while the quality of the consonant is

maintained. For example, with k (%), the consonant merely becomes longer:

W% malaki [meleki] ‘name of mountain’
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Ty hakki  [hek:i] ‘bird’

With the consonants d, r and v, however, the ‘doubled’ versions are pronounced in qualitatively
different ways, as indicated in the table above. The first of these, d, is pronounced as a retroflex flap
when occurring as a single consonant, but as a retroflex stop when doubled. The second, r, is an
alveolar tap when single, but an alveolar trill when doubled. Finally, v is a labiodental fricative
when single (much like the English v), but becomes a labiovelar approximant (like the English w)
when double.

et tade  [tere] ‘wait’

58, kaddi  [ked:] ‘stick’

T bare [bere] ‘boulder’

e arre  [ere] ‘rock platform’
©% ava [eve] ‘she’

S8 avwa  [ew:e] ‘mother’

Note that there is no distinction in Solega between the two fricatives traditionally represented by &°
and &°. Both are pronounced as [f] (s&) in modern Hindi, Kannada and Solega, but the two symbols
have been retained in keeping with traditional Kannada literary practices. Briefly, & is used in

clusters with retroflex stops (e.g. X, keshte ‘Red Spurfowl’), while Z° is used elsewhere.

2.5 Phonological (sound-change) processes

Key phonological processes that occur at word boundaries, or when combining words with
grammatical elements, include:

1) the reduction of V+V, vowel sequences to V,, as in:
ka:du ‘forest’ +ella ‘all” = ka:della ‘the whole forest’

2) the insertion of epenthetic glides -y- (following i-) as in:
sari ‘proper’ + -a:gi ‘ADV’ > sariya:gi ‘properly’

3) and -v- (following -a, -e and preceding -a, -e, -u and -0), as in:
me:leka ‘above’ + -e ‘EXCL’ > me:lekave ‘right above’
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3. The Solega language - grammatical notes

The following sketch of Solega grammar has been included to help readers understand the ways in
which Solega words are used in context, and the various changes in form that they may undergo.
Out of necessity, this section contains much technical linguistic vocabulary, but helpful
explanations in plain English within text boxes have been given in some sections.

First, the broad classes of Solega words are briefly described.

3.1 Word classes

Box 1

‘Word class’ is the technical term for ‘part of speech’, e.g. nouns, verbs,
ajectives, etc. Word classes are proposed on the basis of grammatical criteria,
and not just their meaning.

‘Open word classes’ are those with a potentially limitless number of members,
e.g. nouns.

‘Closed word classes’ are those with a clear upper limit on the number of
members, .e.g pronouns.

‘Cases’ are grammatical markings on nouns and pronouns, which indicate a
variety of grammatical roles for that noun and its relationships with other
entities or events. Solega case markings produce meanings such as ‘to’, ‘for’,
‘with’, ‘from’, ‘since’, ‘of’, ‘in’, ‘at’ and so on.

‘Prefixes’ are grammatical markers that attach before a target word, e.g. un- in
unhappy.

‘Suffixes’ are grammatical markers that attach after a target word, e.g. -ness in
happiness.

A ‘morpheme’ is the smallest indivisible grammatical unit that carries meaning,
e.g. -s in cats. The word relocation has three morphemes (re-locat-ion), while
the word wumbrella has just one. ‘Morphological’ means ‘pertaining to
morphemes’. Morpheme boundaries within words are indicated by a hyphen

¢

A ‘converb’ is a morpheme added to a verb in order to chain it with other
verbs. This results in constructions, such as ‘She sat down and ate.’

3.1.1  Open Word classes

Open word classes are those with no upper limit on membership. Five open word classes may be
identified in Solega on morphosyntactic grounds: nouns, verbs, adjectives, adverbs and expressives.
Each of these is briefly described below.

25



3.1.1.1 Nouns

Nouns can bear the six case suffixes, namely NOMinative, ACCusative, DATive, ABLative,
GENitive and LOCative. Nouns can have one of three genders, namely masculine, feminine and
neuter. Masculine (e.g. kunna ‘boy’, jotega:rda ‘male friend’, de:varu ‘god’) and feminine (e.g. avve
‘mother’, daiya ‘evil spirit’, hengisu ‘woman’) gender apply to humans and supernatural beings,
whereas non-human animals, plants and other inanimate objects are of neuter gender (e.g. mara
‘tree’, a:ne ‘elephant’, befta ‘mountain’). Nouns can form compounds with other nouns; these are
described in detail in Section 3.5.

3.1.1.2 Verbs

Solega verbs always show agreement with the number and person of the subject, and also with
gender in the third person. They can be inflected for tense (1), and also readily form serial verb
constructions — both to indicate aspect (2), as well as actions performed in sequence — with the help
of a few CONVerb morphemes (3).

1. ava bann-d
3SG.M come.PST-3SG.M
‘He came.’

2. avd ban.d-a:k-in-a

3SG.M come.CONV -put-PST-3SG.M
‘He has come.’

3. ava ban.d-u onto:-n-d
3SG.M come-CONV,  go.away-PST-3SG.M
‘He came and went.’

Verbs can be transitive (taking one or two objects) or intransitive (unable to take any objects). In
addition, there is a third category of Solega verbs which are lexicalised with an incorporated noun.
These noun-verb combinations often have a very different meaning from the meaning of the verb in
isolation, and are indicated as v ‘verb’ in dictionary entries, as opposed to v.tr or v.intr. Examples
include wuyi ‘hit’> male wuyi (rain hit) ‘rain’, ni:ra wyi (water hit) ‘bathe’, ucce uyi (urine hit)
‘urinate’. See section 3.7 for further details of Solega verb morphology.

3.1.1.3 Adjectives

Adjectives do not inflect for case, gender, number or tense when used in an attributive frame. In a
predicative frame, they are optionally nominalised with the dummy head —adu (see the section 3.6
on Nominalization for further explanation).
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4, i dodda mara
PROX big tree
‘this big tree’

5. a: mara  ba:ri  dodd(a/-adu)
DIST tree very big(-3SG.N)
‘That tree is very big.’

A common strategy used in naturalistic speech is the addition of the ADVerb suffix —a:ge after
certain adjectives, as in nefta:ge ‘straight (looking)’, karra:ge ‘black (looking)’ (see the following
section).

3.1.14 Adverbs

Adverbs are a diverse class of words, both in terms of form and function. Many simple adverbs
exist in Solega, which carry no overt morphological marking. Examples include ba:ri ‘very’, be:ga
‘quickly’, ka:no:nu ‘freely’, and indu ‘today’. The prototypical explicitly marked adverb takes the
form of an adjective or a noun with the ADVerbial suffix -a.gi. There seems to be some variation in
the form of the suffix, as some recorded adverbs have the form -a:ge, which may represent the
original Solega form. If this is the case, then -a:gi may represent the influence of Kannada, which
has an identical adverb suffix'>. The adverb suffix -a:gi/-a:ge is quite productive, and can be
combined with a number of nouns and adjectives to produce adverbs having the meaning ‘like X’ or
‘in the manner of X’. The following example (6) shows the ADV suffix combining with the
adjective karri ‘black’, to form an adverb karra:ge, which may be roughly glossed as ‘black-
looking’.

6. ka:nukattale karr-a:ge=ve ir-a:du. adu dodd-adu.
eagle black-ADV=EXCL be-GER that big-3SG.N
‘The eagle is totally black. It’s a big (bird).’

The suffix -a:ge/-a:gi can also attach to nouns to produce adverbs, as in ni:rina:ge ‘like water’ (7),
in addition to being a derivational morpheme for converting adjectives into adverbs (8). Note that in
(7) the GEN case marker is optionally placed between the noun and the adverb suffix.

7. raguta ni:r-in-a:ge ir-a be:ku
blood water-GEN-ADV be-CONV; must
‘Blood should be (non-viscous) like water.’

8. kelsa  ranj-a:gi mad-ou
work  sharp-ADV do-IMP
‘Do the work properly!” (lit. ‘Do the work sharply!”)

12 Sridhar, S (1990) Kannada: Descriptive Grammar. Routledge.
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In addition to -a:ge/-a:gi, a handful of other suffixes, namely -enna and -ane/-a:ne/-anne can also
be used to produce adverb-like words from nouns and adjectives, but mostly from the class of words
known as expressives (see Section 3.1.1.5 below).

9. pess-enna tappis-un-a
EXPR-enna hide-PST-3SG.M
‘He hid quickly.’

10. takkatakk-a:ne  kun-d-a:k-in-d
EXPR-a:ne dance-CONV -put-PST-3SG.M
‘He danced animatedly.’

Many expressives facultatively combine with one or more of these suffixes. The situation is largely
similar to that reported by Emeneau'® for onomatopoetics [sic.] in other Dravidian languages, such
as Toda, Kannada and Tamil. Kannada, in particular is reported to make use of -ane, -ene, -ana and
-anna, and Emeneau characterises such suffixes as having an adverbial function. The Solega verb
ennu does mean ‘say, speak’, and is often used alongside its synonym (%)e:[u, which also occurs in
Kannada. The suffix -enna can be analysed as a non-finite form of ennu, and represents a converb
form used in a variety of verb-chaining constructions.

3.1.15 Expressives

Box 2

A ‘Complement’ is a word or clause that provides additional meaning about the
subject of a sentence, and is necessary to complete the sentence. In the
following example, ‘he would come’ is the complement of the verb ‘said’. In
Solega, the complementizer typically follows the complement, unlike English.

A ‘Complementizer’ is a word that marks a word or clause as a complement of
a verb, e.g. that in ‘He said that he would come’.

The expressives represent another diverse class of words, and include onomatopoeia, ideophones
and descriptors of manner (i.e. adverb-like words). Prototypically, expressives are framed by the
complementizer and reported speech marker endu ‘having said’ (11 &12).

11. kodokodo en-du ma:ta:d-a be:da
EXPR say-CONV, talk-CONV don’t
‘Don’t talk incessantly!’

** Emeneau, M. (1980) Onomatopoetics in the Indian linguistic area. In Language and Linguistic Area, pp. 250-293,
Stanford: Stanford University Press.

28



12. mincu baga.'r_en-du” ba-nd-a:k-ittu
lightning EXPR_say-CONV, come-CONV -put-3N.PST
‘The lightning struck suddenly.’

The boundary between expressives and adverbs is not rigid, and several ideophones, for instance,
can take the suffix -a:gi to become functioning adverbs. This is true even of the reduplicated
ideophones and onomatopoeia which are normally described exclusively as expressives in other
Dravidian languages (Emeneau 1980). As mentioned above, many expressives can also combine
with the adverbial suffixes derived from endu ‘say’ (13).

13. All suffixes (-ane/-a:ne/-anne, -enna, -a:gi), complementiser endu
a) katikati-y.a:ne naduvik-ine
b) katikati-y.enna naduvik-ine
¢) katikati endu naduvik-ine
d) katikati-y.a:gi naduvik-ine
‘I shivered, going katikati.’

There do not seem to be any strict rules governing the combinatorial potential of adverbs and
expressives on the one hand, and the suffixes -a:gi, -enna and -ane/-a:ne/-anne on the other, but
some broad tendencies can be observed. Briefly, non-reduplicated expressives preferentially
combine with -a:gi (although there are many exceptions to this, as in (13)). In terms of semantics,
expressives that are onomatopoeic and those that describe the speed of events (usually happening
very quickly) tend not to combine with the adverb suffix -a:gi. Examples include sikku-sikku
‘squirrel call” and ge:/ ‘thunder’ for the former category, and navd-nava ‘quickly’ and pessenna ~
pessa:ne ~ pesekendu ‘in a hurry/ moving fast’ for the latter. On the other hand, the categories
denoting ‘physical property’, ‘movement’ and ‘appearance’ are dominated by expressives that do
combine readily with -a:gi to form canonical adverbs. Examples for each type of expressive include
gagguri ‘thick, dense, well cooked’ (physical property), pinnu- pinnu ‘repeated action’ (movement)
and nanni-panni ‘messy’, ‘tattered’ (appearance).

3.1.2 Closed word classes

There are four major closed word classes in Solega, namely the pronouns, postpositions,
interrogatives and demonstratives. Each of these will be briefly described in turn:

3.1.2.1 Pronouns

Solega pronouns occur as free words and behave like nouns, in that they can take case suffixes.
Pronouns are distinguished from nouns on the basis that the former cannot be paired with the
demonstrative determiners i: ‘this” and a: ‘that’. The plural morpheme -galu or —ga is never used in
conjunction with pronouns, however, as plurality is lexicalised on pronouns. The pronouns
distinguish singular and plural number for all persons, and gender only in the third person (Table 3).
For the majority of pronouns, the ACC and GEN cases are identical in form (the same is true for

' The underscore is used to indicate phonological sandhi between two otherwise independent words.
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some nouns — see Section 3.4). However, the different forms of the 3SG.N pronoun indicate that the
two cases are indeed distinct.

Table 3. Solega free pronouns with the six case suffixes. ! na:nu is frequently used in the example

sentences presented in the sketch grammar, but this is likely to be a Kannada influence. The bare
1SG pronoun in simply na: (/ne/ [na:]). * There is no ‘polite’ 2SG pronoun form in Solega, and
ni:vu is used exclusively to indicate 2PL.

1SG 1PL 28G 2PL 3SG.M 3SG.F 3SG.N 3PL
NOM  na:(nu)! na:vu ni: ni-vu’ avda ava adu ave/avaru
ACC  nanna namma ninna nimma avana avala ada aveya
DAT  nanaga namaga ninaga nimaga avaniga avaliga adaka aveka
ABL nanaginda  namaginda  ninaginda  nimaginda  avaninda avalinda adarinda  aveyinda
GEN  nanna namma ninna nimma avana avala adara aveya
LOC  nannalli nammadalli  ninnadalli  nimmadalli  avanadalli  avaladalli  adaralli  aveyalli

In practice, there are other (lexical) ways of pluralising pronouns in the nominative case, through
the use of ella ‘all’ and uvve ‘also’. Ella(ru) can occur by itself following a pronoun (as in na:v-ella
‘we all’), but the use of uvve on its own leads to a change in meaning (na:.n-uvve ‘I also’).
However, the use of both in conjunction is better interpreted as ‘all’, rather than ‘also’.

14. avar-ella:r-uvve erad-eradu se:r-a gu:s-id-aru.
3PL-all-also two-REDUP pile-ACC put.together-PST-3PL
‘They all made two piles each.’

The third person pronouns can also occur in a ‘bound’ form as the dummy head in a compound to
indicate a person, animal or thing that possesses, or is associated with a particular attribute. The first
element in the compound encodes the attribute, and can either be a noun or an adjective. In example
(16), the 3™-person singular neuter pronoun functions as a general nominalizer for non-human
entities, just as in example (5).

15. ava na:d-ava
3SG.M lowland-3SG.M
‘He’s a man from the lowlands’ (a non-Solega)

16. dodd-adu, ondu heda:ge, tumb-u u.tt-u
big-3SG.N one bamboo.vessel fill-CONV; leave-CONV,
‘Having filled a big one (a bamboo vessel)...’

Solega has proximal (for nearby entities, ‘this’) and distal versions (for distant entities, ‘that’) of the
third person pronouns. Table 3 above shows the distal pronouns, but the only difference in form is
that that the word initial a- is replaced by i- in the proximal pronouns. The distal and proximal
pronouns are used to indicate the location of an entity being talked about, with respect to the
speaker. In naturalistic speech, the usual form seems to be the distal form (adu ‘that’, ava ‘she/ that
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woman’), as it occurs far more frequently than the proximal. However, proximal forms such as iva
‘she/ this woman’ do occur with some regularity in narratives (usually retellings of folk tales) where
there may be more than one character of the same gender in a particular scene or episode. Here, the
avaliva contrast (i.e., ‘that woman’ vs. ‘this woman’) can be used to keep track of two different
characters.

Solega has a few indefinite pronouns that can be analysed as being formed from an interrogative
(question word; see Section 3.1.2.4), the INDEFinite morpheme -a:dar and —uvve ‘also’. Examples
include (d)e:n-a:dar-uvve ‘something’ (lit. what-a:dar-also) and (d)elli.y-a:dar-uvve ‘somewhere’
(lit. where-a:dar-also). Pronouns which indicate anyone/no-one and something/nothing are formed
by combining the corresponding interrogative pronoun with -uvve and/or the negative marker ille.
Examples include (d)a:r-uvve ‘anyone/no-one’ and (d)e:n-uvve ‘anything/nothing’. Appropriate
case marking can be added to the pronoun in such constructions, to produce meanings such as ‘to
anyone’ (da:r-ig-uvve), ‘to anywhere’ (dell-ig-uvve) with the DAT case, for instance.

Table 4. Indefinite pronouns derived from interrogative pronouns.

Interrogative pronoun Indefinite pronoun Indefinite pronoun + NEG

(d)e:nu ‘what’ (d)e:n-a:dar-uvve ‘something’, (d)e:n-uvve ille ‘nothing’
(d)e:nondu ‘some (particular person/thing)’
(d)e:no ‘something’
(d)e:n-uvve ‘anything’

(d)a:ru ‘who’ (d)a:r-a:dar-uvve ‘someone’ (d)a:r-uvve ille ‘nobody’
(d)a:r-uvve ‘anyone’

(d)etta ‘where’ (d)ettondu ‘someone’
(d)ettavo ‘somewhere’
(d)elli “where’ (d)elli.y-a:dar-uvve ‘somewhere’ (d)elli uvve ille ‘nowhere’

(d)elliyo ‘somewhere’
(d)elli uvve ‘anywhere’
(d)e:va ‘which’ (d)e:v-a:dar-uvve ‘something’
(d)e:vadondu ‘some (particular person/thing)’

Some interrogative pronouns can also be combined with the numeral ondu ‘one’ to form an
indefinite adjectival construction meaning ‘some(one/thing)’. Example (17) indicates that the noun
being modified may be plural, in spite of the numeral ‘one’. Note that in Table 4, the indefinite
adjective (d)ettondu, formed from the question word (d)etta ‘where’, actually means ‘someone’, and
not ‘somewhere’.

17. e:va.d-ondu na:d-a:ve-ga ban-d-ave go:ra:k-a:ge

which-one plains-3PL-PL come-NPST-3PL give.injection-INF
‘Some plains-people are coming to give us injections.’
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Finally, some interrogative pronouns can also be combined with the co-ordinating clitic =o
(meaning ‘or’) to produce indefinite pronouns. Examples include (d)e:no ‘something’ and (d)elliyo

‘somewhere’.

3.1.2.2 Postpositions

which acts as the reference.

Box 3

A ‘Postposition’ is a word that indicates the spatial or temporal relationship
between two entities (similar to the English words on, behind, before etc.)
Unlike the English prepositions, the Solega postpositions appear after the noun

The Solega postpositions can follow either a noun or noun phrase over which it has scope, or, for a
subset of postpositions, a past participle. In the former case, an appropriate case marking, namely
GEN, is required. Postpositions that follow a past participle are the temporal ones, me:le ‘after’ and
munce ‘before’. Solega postpositions encountered so far include:

Table 5. Solega postpositions

onda:ge
oreka

olage/ oleka
kelage/ keleka
gatta

takka
dande(-ka)
munceri(-ka)
me:le(-ka)
sadura
savaniga

saita
hinde/ hinceri(-ka)

with

outside

inside

down, below, under
until

like, in accordance with
in the possession of, near
in front of

up, above, after

around

beside

with

behind

Some of the items listed in the above table can take the DAT suffix —ka, but this has the effect of
changing the meaning of the postposition. In general, the bare form is used when some kind of
motion is implied, whereas the —ka forms are used with stative verbs. Note that two of the
postpositions, oleka ‘inside’ and keleka ‘below’, appear to have absorbed —ka morphemes (*ole,
*kele). The postposition onda:ge ‘with’ can be analysed as ond-a:g-e ‘just as one’.
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18. a: taragin-a me:le bitta bi.dd-a:ga adu u.ft-a:ge

DIST leaflitter-GEN above seed fall-TEMP that grow-INF
da:ri  ille
path NEG
‘When seeds fall on the leaf litter, there’s no way for them to grow.’
19. (tale.y-a) me:le-ka ondu  kokku idd-a:gev=e
(head-GEN) above-DAT one beak  be.PST-like=EXCL
ka:n-a:du
seem-GER

‘It looks like it’s got a beak on top (of its head).’

3.1.2.3 Determiners

Box 4

A ‘Determiner’ is a word preceding a noun, that provides information on the
definiteness of that noun, and its location with respect to the speaker.

Solega has two demonstrative determiners i: and a:, the former being proximal, and the latter being
distal. The determiners precede a noun, as in the following:

20. i:/a: kunna pa: ille
PROX/DIST boy good NEG
‘This/That boy is no good.’

The determiners do not take any case or number inflections even when the following noun is
inflected (e.g. i: marada hesaru ‘the name of this tree’), but can be compounded with words such as
eradu ‘two’ and ella ‘all’ (avella ‘all of them’, iveradu ‘both of these’). As i: and a: cannot be used
as NP heads, it is common, in normal discourse, to use the demonstrative pronouns idu and adu
(Section 3.1.2.1) for non-human referents, and avd and iva etc. for human referents. Additionally
there is also an indefinite determiner anta ‘such’, as in anta pera:ni ‘such an animal’.
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3.124 Interrogatives

Box 5

An ‘Interrogative’ is a question word that indicates the spatial or temporal
relationship between two entities (similar to the English words on, behind,
before etc.) Unlike the English prepositions, the Solega postpositions appear
after the noun which acts as the reference.

A ‘Clitic’ is a grammatical morpheme (in Solega, a suffix), which can attach to
members of more than one word class. In standard grammatical notation, clitics

are indicated by a ‘=’. In the present section, the Question morpheme (=a) is
presented as a clitic, because it can attach to members of almost every word
class.

* before a Solega expression indicates something that is ungrammatical, or
otherwise disallowed by the rules of the language.

Although largely equivalent to the English wh- interrogative (question) pronouns, the Solega
interrogatives are here treated separately from the pronouns because of their complementary
distribution with the Question morpheme =a.

21. ticni a:t=a
food happen.PST.3SG.N=Q
‘Have you eaten?’

22. e:na a:t-u *erna  act=a
what  happen.PST.3SG.N what  happen.PST.3SG.N=Q
‘What happened?’

The other Solega interrogatives include ya:ru/da:ru ‘who’, (d)elli/detta ‘where’, (d)e:vadu ‘which’,
(d)e:ka ‘why’, (d)e:va:ga ‘when’ and he:ge ‘how’. There is a phonological ‘echoing’ effect among
the first segment of the proximal and distal responses to some interrogatives, as in the following:

(d)elli illi alli
where here there
detta itta atta
where here there
(d)e:va:ga i:ga a:ga
when now then
(d)e:vadu idu adu
which this that
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(h)e:ge (h)i:ge (h)a:ge
how like this like that

3.1.25 Conjunctions

A small number of conjunctions exists in Solega, with some being of the co-ordinating type, and
some being of the subordinating type. Co-ordinating conjunctions are here defined as those that
either chain nouns or noun phrases together, especially when enumerating lists of entities, e.g. matte
‘and’ (23), or those that have a discourse function, e.g. a:ga ‘then’ (24), and chain together
independent clauses. Apart from matte ‘and’ and a:ga ‘then’, other co-ordinating conjunctions
include adakka:gi ‘therefore’ and uvve ‘and’ (lit. ‘also’). The latter differs from matte in that it
needs to appear after each of the nouns or noun phrases being co-ordinated (25).

23. ka:d.in-alli a:ne huli matte  karadi ade
forest-LOC elephant tiger and gaur 3SG.N
‘There are elephants, tigers and gaurs in the forest.’

24. a:ga madake ta.nd-u savana.n-iga kod-a:du
then pot take-CONV, NAME-DAT give-GER
‘Then (he) took the pot, and gave it to Savana.’

25. atte uvve  sose uvve
mother-in-law  also daughter-in-law also
‘the mother-in-law and the daughter-in-law’

Subordinating conjunctions chain together a dependent and an independent clause. In (26), the
conjunction endale, derived from the verb ennu ‘say’, joins together a conditional clause with its
outcome.

26. a:neka be:di a:tu end-ale
elephant-DAT  diarrhoea become-PST.3SG say-COND
aranelli mara-da sekke  tin-d-a:de
NAME tree-GEN bark eat-NPST-3SG.N

‘When an elephant has diarrhoea, it eats the inner bark of the aranelli tree.’

27. band=e e:tiga ke:l-in-a
come.CONV,=EXCL as.soon.as ask-PST-3SG.M
‘He asked (sth.) as soon as he arrived.’

28. mene-ka ho:g-a:rda onda:ge ondu  na:yi  no:d-in-e
house-DAT go-INGR while  one dog see-PST-1SG
‘While going home, I saw a dog.’

29. mari kui.d-a e:tinalli
goat kill-CONV; at.time.of
‘When killing a goat...’
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Other subordinating conjunctions include e:figa ‘as soon as’, onda:ge ‘while’, e:tinalli ‘at the time
of’ and e:kandale ‘because’. The first three conjunctions require specific non-finite inflections on
the verb of the subordinate clause. E:figa, for example, requires a CONVerb,=EXCLusive
construction (27), onda:ge requires and INGRessive suffix (28), while e:tinalli requires a
CONVerb; suffix (29). Complementizers, frequently used in reported speech constructions (see
Section 3.10.4) also chain together a dependent and an independent clause, as in (30).

30. nede=ppa Jje:n-iga hog-o endu  avd onto:nd
walk=HON honey-DAT go-HORT COMP 3SG leave-PST-3SG
“‘Come on, let’s go look for honey,” he said, and set off.’

The COMPlementizer endu is derived from the verb ennu ‘say’ and can be given the literal gloss
‘having said (sth.)’

3.2 The noun phrase

The simplest noun phrase (NP) in Solega is a single noun. NPs can, of course, be more complex,
and include free words such as numerals, colours and other adjectives, quantifiers and
demonstratives. The canonical maximally elaborated NP is given below (relative clauses are not
being considered at this point; see Section 3.7.9 for a description of relativisation):

NP - (Possessor NP) [DEMonstrative NUMeral INTensifier ADJective NJ

31. ma:da-na mene
Mada-GEN house
‘Mada’s house’

32. i mu:ru  ba:ri  dodda mara-ga
PROX three very big tree-PL
‘these three very big trees’

3.3 Numerals

Solega has a full complement of numerals based on the decimal system. The numerals, including
terms for larger values such as 100,000 and 10,000,000, are identical to the Kannada forms, and it is
likely that the latter numerals have been borrowed from this language (Table 6).
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Box 6

An ‘Adjunct’ is an optional word or phrase that provides additional information
about the event mentioned in a sentence. Unlike a Complement, the Adjunct is
not necessary for making the sentence grammatical. In the sentence ‘He hit the
dog on its head’, on its head is the adjunct.

‘Discourse’ or ‘Discursive’ pertains to conversation, but more broadly, the term
indicates a stretch of narrative or a sequence of utterances.

Table 6. Solega numerals

ondu one hanneradu twelve
eradu two ippattu twenty
mu:ru three ippattondu twenty-one
na:ku/na:laku four mu.vattu thirty

aidu five nalavattu forty

a:ru six aivattu fifty

e:lu seven nu:ru hundred
entu eight sa:vira thousand
ombattu nine hattu sa:vira ten thousand
hattu ten laksha hundred thousand
hannondu eleven ko:ti ten million

Like Kannada, Solega has special lexemes to refer to one or two humans: obba/obbd (one
female/one male) and ibbaru (two people). Fow some speakers, these forms seem to be optional, as
the non-human forms ondu and eradu are sometimes used when clearly referring to people (33).

33.

34.

muduki
old.woman

ondu suma:ru vaisa:da
one all old
‘a very old woman’

ibbar-uvve sose-vve
two.people-also father.in.law-also daughter.in.law-also
‘as the father-in-law and the daughter-in-law were both going...’

ma:va.n-uvve ho:d-a:ga

go-TEMP

35. ava bara:-na gatta  se:nevé
3SG.M come-TERM until extremely
so:t-u utt-aru, ibbar-uvve.

grow.old-CONV, leave.PST-3PL, two.people-also
By the time he returned, they’d grown very old, the two of them.
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As mentioned in the previous section, numerals tend to occur within the noun phrase (34). There are
exceptions, however, as numerals can be sometimes appear as an adjunct, outside the relevant
clause (35).

The ‘one’ numerals ondu and obba frequently appear in combination with other morphemes, or are
reduplicated, to serve a range of grammatical, semantic or discursive functions. The following
sentences provide a few examples of these functions:

36. obb-obbad ipipa:ti tin-t-id-adu.
one.person.M-REDUP  this.much eat-CONT-be.PST-GER
‘Each person would eat a bit.’

37. ondu  ra:pa:na uvve savéyd.d-ille.
one bit also possible-NEG
‘It wasn’t at all possible.’

38. avan-iga asht-ondu ko:pa  band-u udtu.
3SG.M-DAT that. much-one  anger come-CONV,; leave-PST.3SG.N
‘He became so angry!’

39. e:vad-ondu de:sa-kka ho:g-a be:k-a:g-ittu.
which-one country-DAT 20-CONV3 need-happen.PST-3SG.N
‘He had to go to some other country.’

40. ond=e ondu, kumbala-da hannu.
one=EXCL one pumpkin-GEN  fruit
‘A pumpkin, and nothing else.’

In addition, ondu and obba also appear in words such as pratiyondu ‘each one’, ondutte ‘only’,
innondu ‘another’ and e:nondu ‘something’ (as discussed in Section 3.1.2.4 ‘Interrogative
Pronouns’).
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3.4 Noun morphology

Box 7

A ‘Direct Object’ of a verb is is the entity that is directly affected by the event
encoded by the verb. In the sentence ‘She hit him’, him is the Direct Object.

An ‘Indirect Object’ of a verb is the entity indirectly affected by the verb. In the
sentence, ‘I gave the book to him’, him is the Indirect Object.

As mentioned in section 3.1.1.1, Solega nouns have the potential to take one of six case suffixes.
Broadly speaking, NOMinative case indicates the subjects of sentences, ACCusative case indicates
direct objects, and DATive case indicates indirect objects. ABLative case conveys the meaning
‘from’ (a location, an entity or a point in time). The GENitive case (1) indicates possession (being
marked on the possessor, e.g. a:ne-ya ba:la, elephant-GEN tail, ‘elephant’s tail’), and (2) also
appears together with postpositions (e.g. mara-da me:le, tree-GEN on, ‘on the tree’). Finally, the
LOCative case (1) indicates that something is present in, at or on a location (e.g. mene-Ii, house-
LOC, ‘in the house’), and (2) indicates the means by which an action is performed (e.g. katti-li,
machete-LOC, ‘with a machete’, much like an instrumental casels). Of these, the NOM case is not
marked (except optionally on pronouns, Section 3.1.2.1), and some of the others are optional in
some contexts, as described below. As in the case of the personal pronouns, the ACC- and GEN-
inflected forms are identical for many nouns (e.g. maya ‘son’, awwe ‘mother’, Table 7).

Table 7. Representative Solega nouns with the six case suffixes.

General mand (son) avve mene kai mara (tree)  ha:vu

form (mother) (house) (hand) (snake)
NOM -¢ mana avve mene kai mara ha:vu
ACC -a manana avveya meneya kaiya marava ha:va
DAT -ka mananiga avveka meneka kaika maraka ha:viga
ABL -inda mananinda avveyinda meneyinda kaiyinda maradinda ha:vinda
GEN -a manana avveya meneya kaiya marada ha:vina
LOC -alli mayanalli avveli meneli kaili maradalli ha:vinalli

The precise case ending, as well as the consonant that is inserted between the bare noun and the
case ending, are determined by the gender and final vowel of the noun. In Table 7, mapa ‘son’ is
masculine and avve ‘mother’ is feminine, whereas the remaining nouns are of neuter gender. Mara
‘tree’ and mand ‘son’ both end in -a, but the former is of neuter gender, and follows a diferent
pattern. Mapda ‘son’ provides a pattern for the declension of all human nouns ending in -a,
regardless of whether they are masculine of feminine (e.g. amma ‘grandmother’). In everyday
conversation, the ACC case is often unmarked, causing it to be indistinguishable from NOM (41).

15 In Kannada, this function is taken on by the ABL case suffix -inda.
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41. ava mara  no:d-d-avane
3SG.M tree look-CONT-be.PRES.3SG.M
‘He’s looking at the tree.’

42. avd mara-va no:d-d-avane
3SG.M tree-ACC look-CONT-be.PRES.3SG.M
‘He’s looking at a tree.’

There is some indication that the presence or absence of the ACC case marker signals the speaker’s
prior knowledge or lack of prior knowledge, respectively, of the entity in question. Example (42) is
also grammatical, but here, the speaker does not know which particular tree (out of a stand of trees,
for example) the referent (he) is looking at. In the prior example (41), the speaker does know this.
This key difference between the two sentences is highlighted in the free translation through the use
of the definite and indefinite articles respectively.

34.1 Plural

Box 8

An ‘Allomorph’ is an alternative form of a morpheme, that is only used in
certain grammatical or phonological (sound-related) contexts. The meaning of
the Allomorph is no different from that of the original morpheme.

Plurals are formed by addition of the morpheme —ga, as in a:ne-ga ‘elephants’. When a case
marking other than NOM is to be added to a plural noun, the allomorph -ga/u is used, and the noun
takes the form NOUN-PL-CASE, as in the following:

43. i: a:ne-gal-a me:le mannu adduk-ur-a:de.
PROX elephant-PL-GEN on soil  lie-PERF-3SG.N
‘There’s soil on (the backs of) those elephants.’

Usually only ACC and GEN case markings appear on explicitly marked plural nouns (as indicated
by Table 6, these have the identical form —a). Cases such as DAT, ABL and LOC can be added to a
bare noun without an intervening PL marker, even in contexts that unambiguously signal a plural
noun (44).

44. nanna ibbaru ku:s-iga uvve batte  ta.nd-ur-ivine.
my two child-DAT also clothes bring-PERF-be.PRES.1SG
‘T have brought clothes for my two children as well.’

45. na:yi-gal-iga anna  ak-u
dog-PL-DAT rice put-IMP
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‘Put out some rice for the dogs.’

46. na:yi-ka anna  a:k-u
dog-DAT rice put-IMP
‘Put out some rice for the dog(s).’

While examples (45) and (46) are both grammatical, the explicit plural marker in (45) is possibly an
indication of the speaker’s belief that his/her interlocutor is unaware of the number of dogs to be
fed. The plural marker is therefore employed to point out that several dogs are to be fed. In (46), the
plural marker is omitted, because of the speaker’s belief that his/her interlocutor knows how many
dogs are to be fed. Perhaps the dog or dogs in question are waiting beside the speaker and his/her
interlocutor, and both humans know the exact number with certainty. (46) can therefore indicate the
presence of one or several dogs, and the plural marker is omitted because the number is obvious to
both interlocutors.

3.5 Compounding

Nouns are frequently juxtaposed in Solega to form lexicalised ‘phrasal compounds’. Often, no overt
morphology is required, but the GENitive case marker is used in some cases — the motivation for
using GEN is still not clearly understood. In my corpus, compounding is best exemplified in the
names of plants and animals, as well as landscape/forest types. In the following examples, this type
of ‘phrasal compounding’ is achieved simply by placing two nouns in sequence, the second noun
being the head.

dolli mara dolli tree

dimba ka:du flatland forest
ba:ne hullu ba:ne grass

nesari je:nu stingless bee

a:dire ko:de June foggy-rain
rotti habba millet-bread festival

The above noun pairs can never be compounded using GEN (*dolliya mara, *dimbada ka:du, etc.).
However, some bird names, elephant terms, as well as some anatomical terms take GEN while
others do not:

gi:na-n-akki parrot
parrot-GEN-bird

gi:jiga-n-akki weaver bird
weaver.bird-GEN-bird
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netta-gomb.i-n-a:ne straight-tusked elephant
straight-tusk-GEN-elephant

hall.i-na ba:du gums
tooth-GEN meat

When forming compounds, the initial consonant of the second element (if unvoiced) becomes
voiced, as in dimba-ga:du ‘flatland forest’. Lexemes such as the one labelling ‘flatland forest’ may
be treated as a phrase or as compounded noun (dimba ka:du or dimba-ga:du; there is high inter-
speaker variation), and the voicing status of the first consonant of the ‘forest’ morpheme is useful
when determining the status of the lexeme as a whole. This process can also be seen in the above
example ‘straight-tusked elephant’, where kombu ‘tusk’ 2> gomb.

3.6 Derivational morphology — nominalisation

There are limited opportunities to derive one word class from another. Nouns can be derived from
verbs by use of the morphemes —ava ‘3SG.F’, -ava ‘3SG.M’, -avaru ‘3PL’, -adu ‘3SG.N’ (which
incidentally are identical in form to the third person distal pronouns, section 3.1.2.1). The nouns
formed in this way mostly have the meaning ‘person/people/thing(s) who VERB(s)’ (e.g. poto idi.y-
avaru ‘people who take photos’, from idi ‘catch’), and the resulting forms can freely take case
marking, as shown in (47).

47. a: taim.in-alli poto idi.y-avar-iga  ba:ri
DIST time-LOC photo  catch-3PL-DAT very
send-a:g-ittu.
good-ADV-be.PST.3SG.N
‘At that time, it was very nice for people who (wanted to) take photos.’

Bound third person distal pronouns can be suffixed not only onto adjectives (48), but also onto other
nouns, whose attributes are being singled out, or with which an association is being made (49).

48. a: mara  ba:ri  dodd-adu
DIST tree very big-3SG.N
‘That tree is very big.’ [lit. “That tree is a very big one.’]

49. garuda pakshi  rangappa.n-adu.
brahminy.kite  bird NAME-3SG.N
‘The Brahminy kite is Rangappa’s bird.’

Nominalized forms of adjectives can also take case marking, and can behave as core arguments of
verbs, as in the following:
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50.

na: a: dodd-ad-a tinn-a:ku.
1SG DIST big-3SG.N-ACC eat-DES
‘I want to eat that big one.’

Note that the nominalizer -adu is very similar in form to the GERund morpheme -a:du (section

3.7.8.3), and it is likely that both are derived from a bound form ot the 3SG.N pronoun adu.

3.6.1  Derivational morphology — other cases

As mentioned in Section 3.1.1.3, adjectives can be converted into adverbs through the addition of —
a:gior—a:ge ‘ADVerb’, as in banda ‘good’ and banda:gi ‘well’. The following two sentences were

volunteered by one speaker, and said to be equivalent in meaning:

51.

52.

3.7

na:nu  biri.y=e i.d-d-ivine.
1SG destitute=EXCL be-CONT-be.PRES.1SG
‘I am (lit. have been) destitute.’

na:nu biri.d-a:ge nitt-ivine.

1SG destitute-ADV stand.CONT-be.PRES.1SG
‘I am (lit. am standing) destitute.’

Solega Verb Morphology

Box 9

‘TAM’ stands for Tense-Aspect-Mood, and indicates a set of related
grammatical markers that are frequently attached to a verb.

‘Agreement’ on a verb indicates the presence of the person, number and gender
grammatical markers appropriate for the subject of that verb. In the sentence
‘He runs’, the -s on runs is the third person singular agreement marker.

A ‘Finite’ verb form is one that carries agreement and TAM markers. A ‘Non-
finite’ verb form does not

‘Causative’ is a grammatical marker which changes the meaning of a verb to
denote that someone is made to do something, e.g. ‘sleep’ to ‘make someone
sleep’.

‘Aspect’ markers typically provide information on how a particular event
relates temporally to a reference point (in time), and/or how it unfolds over
time. Such markers indicate that an event is/was in the process of happening,
has/had happened, is about to happen, and so on.
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Terminology: The verb ‘root’ is the smallest indivisible part of the verb, which also carries the
semantic content of the verb. The verb ‘stem’, is defined as the element onto which TAM
morphemes can be attached, followed by subject agreement morphemes. For most verbs, the stem is
identical to the root; when a causative morpheme is employed, however, the stem takes the form
verb.root-CAUS. There are also numerous cases where the verb root undergoes a change when
(becoming a stem and) combining with non-finite or TAM morphemes; these are discussed in
Section 3.7.2. The dictionary citation form of a verb, which is the singular imperative form of the
verb, is called the ‘bare form’. Some examples of the different verb types are given below:

Citation form/ Verb root Verb stem

Bare form (root/root-CAUS)
ma:d-u ‘do’ ma:d- ma:d-/ma:d-is-
od-e ‘hit’ od- od-/od-s-

kud-i ‘boil’ kud- kudi-/kudi-s-
nil-u ‘stop’ nil- nitt-/nil-s-

44



ROOT VERB VERB VERB

[ SLOT 1, SLOT 2 SLOT 3
VERB '{‘NONPST_ -ini,sc Non-past 1 (will) do’
STEM gdd — & g Past 1 did’
PST 185G =
= =]
‘-a‘.rFL'-T NEG —e] 3G Future ‘1 will not do’
: negative
‘dco‘\"l‘ -il’fﬂébt_ PRES.1SG Continuous  |'T am doing”
_t(ﬂ)PRDG— _lddébc Pt 186 5 | Progressive |'I was doing’
L o]
B
-dé . £ o s .
-urI'FHF < delsg " | Perfect bad dong
-l.'lr"l'né—bt_ PRES.1SG ‘I have done’'
i === (utte) Converbl |1 did"
- %]
Loowys =~ , 2
(Vz) £ | Converb2 ‘having done (sth.), Verb,'
z
=}
o
(be:da/ba:radu) Converh3 ‘Don’t do'/ ‘musn't do’
_nump/ L Imperative | ‘Do (sth.)!"
Negative ‘do(es) not do’
. ‘did not do”
(lue) = | Converb 3
« o ‘that which was not done’
(idda) E
ill 5 Gerund ‘dofes) not do’
Weyee z
. ~ Future ‘I will not do’
Sl puT.NEG €56 negative
S~ [ - Future ‘will not do”
( a'rFL:T.NE() a'd(u)GER negative
\ -a“rdal,\rck """ (Ofldﬂ»'geJ Ingressive ‘as soon as so0. did (sth.)'
-a;gng— ————— (a;gaﬂe) Infinitive ‘in order to do' ‘cannot do’
-a:kuDE.SID Desiderative | ‘want to do’  ‘should/ must do’
'UmOBL< Obligative
'bOdu‘po'r Potential ‘can/ may do’
—idafeCOND P -a!eco - , | conditional if so. does (sth.)
- [— " .
. X - = | Negative ‘without doing
a-d(e/ )NEG.PATtT Iddalebe,corc[) E participle ‘if s0. does not do (sth.)"
.a'-v'e'/-al (ORT E Hortative ‘Let's do (sth.)!”
-(a) ﬁom‘ % Optative ‘let so. do (sth.)'
'a"’ecm ______ (ma_‘da_'ku) - Compulsive | ‘so. has to do (sth.)'
-dumsl\‘l Simultaneous | ‘while doing (sth.)’
"fda:g%'ahsp/*'a:gaTEMP Temporal ‘when so. does (sth.)'
"L'”“n:m ----- (gat!‘_-a) Terminative | 'by the time so. did (sth.)’
. - Past ‘that which was done’
-!dﬂPP/ Ay, participle

Figure 1. Solega verbal slots and their occupant morphemes. The items in parentheses, linked by broken lines,
indicate phonologically independent words required to complete each verb paradigm, and are not occupants of
the verb slots. * indicates forms that are relevant for other verbs. Note that clitics, which can attach to verbs,
but are not essential for any verb paradigm, are not shown here (e.g. =a ‘Question’, =e ‘EXCLusive’, ADDress
morphemes); see text for details. The table on the right provides the names of the main morphemes, along with
approximate English glosses for the corresponding verb forms.
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3.7.1 Verbal slots

The Solega verb has three verb slots following the verb root (e.g. ma:d- ‘do’ in Fig. 1), which can
be occupied by morphemes that encode tense, aspect, person/number/gender agreement, negation
and a range of moods. Frequently, only one or two of the slots on a verb are occupied, but it is
possible to have verb forms with all three slots containing morphemes, along with additional clitic
morphemes, as in (53) and (54):

53. [ma:d-is]-id-e=y.a=ppa
do-CAUS-PST-2SG=Q=ADD.M.HON
‘Did you make (s.0.) do (it), old man?

54. [ma:d-is]-um-a:k=a
do-CAUS-OBL-DES=Q
‘Do you want to make (s.o0.) do (it)?’

As shown in Fig. 1, Verb Slot 1 is (optionally) occupied exclusively by the CAUSative morpheme,
which, in theory can be used with any downstream combination of morphemes. It’s usage in
naturalistic discourse is probably far more restricted, however, and this issue needs to be
investigated further. For current purposes, verb.root-CAUS can be considered the verb stem, onto
which TAM morphemes can be attached. Verb Slot 2 houses, among other things, the tense and
aspect morphemes and the three CONVerb morphemes (which typically prevent the addition of any
further bound morphemes). The person/number/gender inflections occupy Slot 3. Clitics that can be
added to a verb beyong Slot 3 include the EXCLusive morpheme ‘=¢’, the Question morpheme =a
and morphemes such as =ko used by elderly people to address each other (ELD.ADD). The
following example shows that these clitics can also attach to nouns.

55. A:ne=v.e=dau!
elephant=EXCL=ADD.NONHON
‘It’s an elephant!” (and not sth. else)

3.7.2 Verb classes

Four verb classes are proposed, based on phonological changes to the verb root in the CONV, and
simple past forms (described below in more detail). There is also a small set of irregular verbs,
which behave in slightly different ways from the verbs in the four main classes. Class I verbs are
those where the verb root remains unchanged, but the CONV, and PST forms require an additional -
i after the root. In the following tables, the 1SG inflection of the PST form is provided. Note that for
two verbs, namely a:ku and muccu, an alternative PST form with -u is considered acceptable.

Table 8. Class I verbs: No root change, additional vowel

-i in CONV; and PST
Verb CONV, PST
ma:du ‘do’ ma:di ma:diné
madagu ‘put’ madagi madaginé
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kattu ‘attach’ katti kattiné

balsu ‘pass by’ balsi balsiné

attu ‘burn’ atti attiné

indisu ‘squeeze’ indisi indisiné
edarisu ‘frighten’ edarisi edarisiné
a:du ‘sing’ a:di a:dine

no:du ‘look’ no:di no:diné

kuttu ‘grind’ kutti kuttiné
a:disu ‘wag’ a:disi a:disiné
se:ru ‘meet’ se:ri se:riné

a:ku ‘put’ a:ki a:kune/a:kine
muccu ‘cover’ mucci muccuné/mucciné

Class II verbs also show no change to their verb root, but either the CONV, form, or both the
CONYV, and PST forms, are constructed by the addition of the suffix -du. Three subclasses can be
distinguished: in Class Ila, the final verb of the bare form is lost, and only the CONV, form takes
the -tu/-du suffix (Table 9), in Class IIb, the final verb of the bare form is lost, and both the PST and
CONYV, forms take the -fu/-du suffix (Table 10), and in Class Ilc, the final vowel of the bare form is
retained, and only the CONV, form takes the -fu/-du suffix (Table 11).

Table 9. Class Ila verbs: No root change, loss of
final vowel of bare form in CONV, and PST, -tu/-

du in CONV,
Verb CONV, PST
muri ‘break’ murtu murné
horu hordu horné
kuli ‘sit’ kuldu kulné
ode ‘hit’ oddu odné

Table 10. Class IIb verbs: No root change,
loss of final vowel of bare form in CONV,
and PST, -tu/-du in CONV, and PST

Verb CONV, PST
ka:ye ‘wait’ ka:du ka:duné
ede ‘peel’ eddu edduné
ari ‘cut’ ardu arduné
idi ‘hold’ iddu idduné
ili ‘descend’ ildu ilduné
huri ‘burn’ hurdu hurduné
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Jjadu ‘push’ Jjaddu Jjadduné

kade ‘exit’ kaddu kaddunée
kale ‘finish’ kaldu kalduné
kede ‘sleep’ keddu kedduné
tade ‘wait’ taddu tadduné
nudi ‘speak’ nuddu nudduné
me:vu ‘graze’ me:du me:duné
tinnu ‘eat’ tindu tinduné

kadi ‘steal’ kaddu kaddunée

Table 11. Class Ilc: No root change, final vowel in
bare form retained, -tu/-du in CONV,

Verb CONV, PST

ale ‘measure’ aledu alené
kudi ‘boil’ kudidu kudiné
ha:si ‘spread’ ha:sidu ha:suné
agge ‘dig’ aggedu aggené
parre ‘tear’ parredu parrduné
more ‘call’ moredu morduné
s ‘burn’ sidu siduné
ne: ‘hang’ ne:du ne:duné
uyi ‘rain’ uyidu uyiné

ai ‘heal’ aidu aidé

Class III verbs undergo a change in the final consonant of the verb root (Table 12). The resultant
form generally involves a geminate -f¢, -dd or -tt.

Table 12. Class III verbs: Change in final consonant of
root in CONV, and PST

Verb CONV, PST
todu ‘wear’ tottu totté
bilu “fall’ biddu biddé
bidu ‘emit’ bittu bitté
udu ‘leave’ uttu uttuné
kodu ‘give’ kottu kotte
budu ‘drop off’ buttu butte
gelu ‘hurry’ geddu gedduné
iru ‘be’ iddu idduné
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nilu ‘stop’ nittu nittuné
padu ‘face’ pattu pattuné

su:du ‘burn’ suttu suttuné

Class IV verbs exhibit a change in the final -u of the bare form to -i. Unlike Class I, however, this
change is restricted to the CONV, forms, whereas the PST forms retain the original -u (Table 13).

Table 13. Class IV verbs: No root change, final vowel of bare

form changes in CONV,

Verb CONV, PST
tappisu ‘avoid’ tappisi tappisuné
su ‘lend’ isi isuné
ettu ‘take’ etti ettuné
edaru ‘be frightened’ edari edaruné
e:rry ‘climb’ e:rri e:rruné
ottu ‘carry’ otti ottuné
udurisu ‘remove grain’ udurisi udurusuné
kalasu ‘mix’ kalasi kalasuné
cuccu ‘poke’ cucci cuccuné
meftu ‘step on’ metti mettuné
ta:gu ‘scratch’ ta:gi ta:guné
turugu ‘turn’ turugi turuguné
nuggu ‘enter’ nuggi nugguné
tucku ‘hang’ tu:ki tu:kuné
ne:du ‘swing’ ne:di ne:tuné
a:ku ‘put’ a:ki a:kuné

A handful of irregular verbs has been recorded so far, and these exhibit minor variations from the
patterns presented above. The first verb ho:gu ‘go’ in Table 14 retains its original root in the
CONYV, form like Class I verbs, but not in the PST form. The second verb sa:vu ‘die’ is irregular
because of the insertion of the continuants y and v between the vowel a: of the verb root and the
vowels of the bare form and CONV, morphemes respectively. This paradigm is further complicated
when we consider other TAM forms such as the present continuous sattivine (where the verb stem is
now satt-). The verb baru ‘come’ behaves partly like a Class Ila verb, but is irregular in the sense
that the verb root changes from bar- to ban-. Finaly, sidu ‘sing’ behaves like a Class III verb in its
CONYV,, but the PST form reverts back to the original root.
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Table 14. Irregular verbs

Verb CONV, PST

ho:gu ‘go’ ho:gi ho:né

sa:vu ‘die’ sa:yi sa:suné

baru ‘come’ bandu banné

sidu ‘sing’ sittu sidiné
3.7.3 Tenses

There are two ‘simple’ tenses in Solega, namely past (ma:d-iné (do-PST.1SG) ‘I did’) and non-past
(ma:d-t-ini (do-NPST-1SG) ‘I (will) do’). Gender is marked on verbs only in 3SG. There is also a
‘negative’ tense, which, by default, is interpreted as ‘future’ (‘I will not do’, Table 15). However,
this is the only instance where a purely ‘future’ reading can be obtained in a Solega verb, as there is
no corresponding affirmative ‘future’ form. There is an analogous paradigm in Kannada (a future
negative tense with inflections that are quite different from the Solega ones), which is ‘found mostly
in older writing’ (Sridhar 2007; p. 228).

Table 15. Simple Solega tense forms for ma:du (Class I verb)

Past Non-past Fut.NEG
1SG ma:diné ma:dtini ma:da:ré
1PL ma:dido ma:dtivi ma:da:ro
2SG ma:d(i)de ma:dtive ma:da:re
2PL ma:d(i)diru ma:dtivire ma:da:riru
3SG.M ma:dind ma:dtavane ma:da:rd
3SG.F ma:dida ma:dtavale ma:da:ra
3PL ma:d(i)daru ma:dtavare ma:da:raru
3SG.N ma:dittu ma:dtade ma:da:rdu
3PL.N ma:dido ma:dtave ma:da:rdu

The PST morpheme is nasalised in the 1SG and 3SG.M forms, possibly due to the following nasal
vowel, as in the case of %ma:d-id-é% > ma:diné and Y%ma:d-id-@% -> ma:dind (but not
*ma:dino). Both nasal forms are obligatory. As described in Section 3.7.2 above, the PST form may
require a change in the verb root, depending on verb class.

There is only one verb in Solea which has an explicit present tense paradigm, namely iru ‘be’
(Table 16). The present tense forms of this verb are not only used in isolation (to indicate meanings
like ‘I am’), but also as a key part of complex verb forms which indicate various types of aspect.

3.7.4  Aspect

The present and past continuous aspectual forms are generated by combining the verb root of the
main verb to the inflected (PST, PRES or FUT respectively) forms of the auxiliary verb iru ‘be’ (see
Table 16 for conjugations of iru, and Table 17 for the continuous aspect paradigms). The present
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continuous form also requires an intervening -d- morpheme, which indicates continuous aspect,
followed by iru in the PRES tense (56).

56. ma:d-d-ivini
do-CONT-be.PRES.1SG
‘I am doing (sth.)’

The past continuous, on the other hand, requires a -f morpheme, indicating PROGressive (see
Section 3.7.4.1 for another use of this morpheme), followed by the verb iru in the past tense (57).
Note that the PROG morpheme is similar in form, but unrelated, to the NPST morpheme (Section
3.7.3).

57. a: betta-da me:le  hola ma:d-t-iddo
that mountain-GEN on field do-PROG-be.PST.1PL
‘We used to farm on that mountain.’

Table 16. Conjugations of the verb iru ‘to be’.

Past Future Fut.-Neg. Present
1SG iddé irtini ira:ré viné
1PL iddo irtivi ira:ro ivé
2SG idde irtive ira:re iddive
2PL iddiru irtivire ira:riru iddivire
3SG.M iddd irtavane ira:rd avane
3SG.F idda irtavale ira:ra avale
3PL iddaru irtavare ira:raru avare
3SG.N ittu irtade ira:rdu ade
3PL.N iddo irtave ira:ru iddave

Table 17. Continuous aspectual forms

Pr. Cont. Past Cont.
1SG ma:ddivin(é/i) ma:dtiddé
1PL ma:ddivé ma:dtiddo
2SG ma.d(i)dive ma:dtidde
2PL ma.d(i)divire ma:dtiddiru
3SG.M ma:ddavane ma.dtiddd
3SG.F ma:ddavale ma:dtidda
3PL ma:ddavare ma.dtiddaru
3SG.N ma.ddade ma.dtittu
3PL.N ma:ddave ma:dtido
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Three kinds of perfect aspect can be marked on verbs, indicating past perfect, present perfect and
future perfect. This is achieved by inserting the PERFect morpheme -ur into a modified simple past,
present continuous and non-past paradigms respectively. This results in the following constructions:

ma:d-ur-dé do-PERF-PST.1SG ‘I had done’
ma.:d-ur-iviné do-PERF-be. PRES.1SG ‘I have done’
ma:d-ur-t-ini do-PERF-NPST-1SG ‘I will have done’.

These constructions may be used with temporal adverbials, but this is not necessary:

58. avd modale=tte jaaga  no:d-iki
3SG.M previous=FOC place see-CONV,
ba.nd-ur-da

come-PERF-PST.3SG.M
‘He had arrived after seeing the place previously.’

The complete paradigms are shown in Table 18.

Table 18. Perfect verb paradigms

Past Present Future

Perfect Perfect Perfect
1SG ma:durdé ma:duriviné ma:durtini
1PL ma:durdo ma:durivé ma:durtivi
2SG ma:durde ma:durive ma:durtive
2PL ma:durdiru ma:durivire ma:durtivire
3SG.M ma:durdd ma:duravane ma:durtavane
3SG.F ma:durda ma:duravale ma:durtavale
3PL ma:durdaru ma:duravare ma:durtavare
3SG.N ma:durtu ma:durde ma:durtade
3PL.N ma:durdo ma:durave ma:durtave

Another set of constructions exists, where the main verb is used in conjunction with a following
auxiliary verb to produce a perfect-like meaning. This construction is formed by combining a
CONVerb form (CONV/; see Section 3.7.5 for a more detailed discussion on converbs) of the main
verb and inflected forms of auxiliary verbs such as ha:ku ‘put’, udu ‘leave’, ho:gu ‘go’ etc. (see
Table 19). The second (auxiliary) verb may or may not appear as a separate phonological word,
depending on its phonological properties. For instance, (h)a:ku is usually phonologically bound
with the main verb, whereas udu is not.

59. band-a:k-in-a
come.CONV-put-PST-3SG.M
‘He has come’
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60. ni: e:na ma:d-u utt-e
you what do-CONV, leave.PST-2SG
‘What have you done?’

The auxiliary verbs signal different aspectual meanings, including ‘attitudinal’ or ‘evaluational’
meanings, as they do in Kannada (Sridhar, 2007; p. 230). While the exact semantics of these
meanings need further research, it appears that (h)a:ku, at least, indicates a negative evaluation on
the part of the speaker, or at the very least an unexpected event. Combining a verb with (h)o:gu ‘go’
seems to produce only a sense of completion (perfect aspect), with this auxiliary only collocating
with intransitive verbs (such as sa:vu ‘die’ in Table 19).

Table 19. Perfect verb paradigms incorporating auxiliary verbs

(ba:+(h)a:ku) (ma:du+udu) (sa:vu+ (h)o:gu)

‘I have come’ ‘I have done (sth.)’ ‘I have died’
1SG banda:kiné ma.du utté satto:né
1PL banda:kino ma:du utto satto:nd
2SG banda:kide ma:du utte satto:de
2PL banda:kidiru ma:du uttiru satto:diru
3SG.M banda:kind ma:du uttd satto:nd
3SG.F banda:kida ma:du utta satto:na
3PL banda:kidaru ma:du uttaru satto:daru
3SG.N banda:kittu ma.du uttattu satto:tu
3PL.N banda:kido ma.du utto satto:to

Finally, the semantics of udu seem to have become somewhat bleached, and this auxiliary is now
frequently used to link clauses together in narratives where several actions or events happen in
succession. Often, udu also functions as a dummy verb which takes on gender/number agreement,
as well as the tense/aspect markers associated with the event indicated by the main verb. In such
situations, the main, content-bearing verb is expressed in the non-finite CONV, form. The following
example illustrates both the discourse and the grammatical load-bearing function of udu. The first
instance of udu in (61) serves to chain the clauses ‘make flour’ and ‘come (to the festival)’, whereas
the second instance, occurring at the end of the utterance, carries an imperative marker, which could
have theoretically been suffixed to the verb ‘come’ instead.

61. kutt-i akki ma:d-u utt-u
dehusk-CONV, flour do-CONV; leave-CONV,
ba.nd-u ud-u

come-CONV; leave-IMP
‘After you dehusk (the beans) and make flour out of them, come (along to the festival).’

Indeed, a shorter and wholly grammatical (although rather stilted) way of rendering (61) could be:
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62. kutt-i akki ma:d-i ba:
dehusk-CONYV, flour do-CONV, come.IMP
‘After you dehusk (the beans) and make flour out of them, come (along to the festival).’

In (62), in the absence of udu, the clause-chaining CONV, is suffixed onto the content verb ‘do’ (as
it is with ‘dehusk’), while the IMP is suffixed onto the content verb ‘come’. In practice, while it is
possible to find such utterances in spontaneous narratives or discourse, the verb udu tends to be
used frequently. The following extract, from which (61) is taken, shows the frequency with which
udu (shown in bold) can occur in short amount of time. Here, a wicked mother-in-law tries to
prevent her daughter-in-law from going to a festival by giving her an impossible task to perform
(the task of dehusking has been made impossible, because the mother-in-law has secretly poured oil
onto the beans).

“na: navane kodtini, adava ni:nu kuttu. kutti akki ma:du uttu bandu udu.” a:gendu uttu
ava e:na ma:du utta, a: navaneka enne bersu utta...atte kottu uttu otto:da.

“I will give you some beans, after you dehusk them, and make flour from them, come
(along to the festival).” Having said that, what did she do? She poured oil into the beans...
the mother-in-law gave that to her and went away.

It is conceivable that udu indicates volition, and therefore contrasts with (h)a:ku which, as
mentioned above, can express situations that are contrary to the speaker’s expectations.

3.7.4.1 Progressive

The PROGressive morpheme —fa can also occur on a content verb without the inflected auxiliary
verb iru ‘be’, as shown in (57). When the auxiliary is absent (63), the resulting construction
indicates actions performed over a (usually long) period of time. In ordinary discourse, the verb-ta
construction is often repeated two or three times, to emphasise the passing of time.

63. a:ga male bid-ta bid-ta bid-ta ni:ru
then rain fall-PROG fall-PROG fall-PROG water
bi.d-du bitta ella kod-t=e 0:-tu

fall-CONV, seed all spoil-PROG=EXCL 2o-PST.3SG.N

i:ga gida bar-a:d-ille

now plant  come-GER-NEG

‘It kept on raining; the water fell on the seeds, and they kept getting spoiled. Now they
won’t sprout.’

3.7.5 Converbs

Three verbal forms are analysed here as converbs, as they allow the main verb to be followed by
either a finite verb, or invariant verbal forms that are presumably fossilised forms of once
productive verbs. Converb 1 (CONV)) is involved in forming the perfect aspect form in conjunction
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with auxiliary verbs such as udu ‘put’ (see Section 3.7.4 above), and requires the addition of an —u
morpheme to the verb root. As such, it becomes it becomes homophonous with the non-polite,
imperative form of several verbs, including ma:du ‘do’ 2 ma:d-u ‘do-CONV,’; ma:d-u ‘do-IMP’
(see Section 3.7.6 below). For some verbs, the CONV; and CONV, forms may also be
homophonous (e.g. baru ‘come’ > bandu).

Converb 2 (CONV,) is used to link two or more verbs, which allows speakers to talk about events
or actions that occur in sequence. Verbs can be chained as ‘x.CONV, y’, and express the meaning,
‘x having happened, y’, and there is no theoretical limit on the number of verbs that can be so
chained (65).

64. ka:d-iga ho:g-i jen-a kui-du
forest-DAT 20-CONV, honey-ACC collect-CONV,

ele me:le  ha:k-i tin-du utt-a
leaf on put-CONV, eat-CONV, leave.PST-3SG.M
‘He went to the forest, collected some honey, put it on a leaf, and ate it up.’

Derivation of CONV, forms from verb roots is highly irregular, as in Kannada. See Tables 8 to 14
for the appropriate CONV, form according to verb class. CONV, has an alternative form —iki which
seems to only attach to a few verbs. Alternative forms are frequently observed: ma:da:iki ‘having
put sth.’, no:diki ‘having seen’, effiki ‘having stretched (oneself), etc. Among the transitive verbs,
there seems to be a complementary relationship between verbs that exhibit a perfect form by
combining with ha:ku ‘put’ (Table 19), and those that exhibit a CONV, form with —iki (e.g. no:diki,
*no:da:kiné, (no:du ‘see’) but *tinniki/tindiki, tinda:kiné (tinnu ‘eat’)). The precise semantic
difference between —iki and the more standard CONV, forms shown in Tables 8-14 needs to be
investigated further.

A third type of converb, CONVj; is employed in the formulation of relative clauses containing a
negative, or of prohibitive utterances. In both cases, -a is added to the verb root, and is followed by
the phonologically independent, invariant lexemes, idda (66; see Section 3.7.9.1 for a discussion on
idda), be:da and ba:radu (67).

65. ma:d-a i.d-da kelsa
do- CONV; NEG-PP work
‘work that has not been done’

66. oddu-ga:d-iga ho:g-a be:da/ba:radu
boulder-forest-DAT 20-CONV; PROH
‘Don’t go to the boulder forest.’
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3.7.6  Imperative

For the vast majority of verbs, the bare form (the dictionary citation form) can be used as an
imperative. The bare forms are basically composed of the verb root followed by a vowel (in most
cases, this is -u, but it is also frequently -e and -i). Examples include ho:g-u ‘Go!’, no:d-u ‘Look!’,
tad-e ‘Stop!’, ogg-e ‘Wash (sth.)!”, mur-i ‘Break (sth.)!’, efc. A prominent exception to this rule is
the verb baru ‘come’, which has a distinct imperative form ba:. An explicit IMPerative morpheme,
which has singular (-nu) and plural (—ni) variants, can be suffixed to the bare form as in (68). Quite
often, cliticized ADDress morphemes are used to add emphasis to a command (69).

67. Ku:t-u-ni.
sit-IMP-IMP.PL
‘Sit!” (to numerous addressees; unlike the English translation, the Solega utterance is not
considered impolite)

68. Ba:=dau kunna!
come.IMP=ADD.NONHON boy
‘Come here, boy!’

The explicit IMP morphemes appear to collocate with most verbs - e.g. iffunu ‘keep’, ma:dunu ‘do’,
idtunu ‘catch’ - but there are some exceptions, which do not show any systematic pattern. These
include ho:gu ‘go’ (*ho:gunu), baru ‘come’ (*barunu/ba:nu), he:lu ‘say’ (*he:lunu) and idu
‘throw/put’ (*idunu).

3.7.7  Negation

Negation in Solega varies with tense and aspect. For PST and NPST, there is one negative form
each, that shows no agreement with the subject. There is no specific PST.NEG morpheme, but the
verb needs to be in a non-finite, CONV; form (70) to form a negative past meaning with ille. In the
NPST tense, the negative is formed by suffixing -alle directly onto the verb root (71), to produce a
negative habitual meaning. A negative continuous meaning is produced by first converting the verb
into a non-finite form (see Section 7) using the GERund morpheme (72). Suffixing -ille onto the
gerund form produces the desired negative meaning. It is only for the future tense only (see Section
3.7.3) that the negated verb is inflected for number, person and gender (73, 74).

69. na:/na:vu/ni:/avd ninne kelsa-va ma:d-a ille
I/we/you/he yesterday work-ACC do-CONV; NEG
‘I/We/You/He didn’t work yesterday.’

70. ad-ava ya:v_obbar-uvve=te mutt-alle
that-ACC who_one.person-also=FOC touch-NEG
‘No one would touch it.’
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71. na:/na:vu/ni:/ava i:ga kelsa-va ma:d-a:d-ille
I/we/you/he now work-ACC do-GER-NEG
‘I am/We/You are/He is not working now’

72. na:nu  na:le kelsa-va ma:d-a:r-é
1SG tomorrow work-ACC do-NEG.FUT-1SG
‘I won’t work tomorrow.’

73. avd mundina varsha bar-a:r-a
3SG.M next year come-NEG.FUT-3SG.M
‘He won’t come next year’

Negation also occurs in conjunction with non-finite verb forms and in relativized clauses. These are
discussed in sections 3.7.8.1 and 3.7.9.1 respectively.

3.7.8  Non-finite forms

Apart from the converb forms of Solega verbs, there are some other forms that show no person,
number or gender agreement. The first two of these display aspectual properties, but are presented
here, because they do not show agreement, unlike the ‘true’ aspect constructions shown in Section
3.74.

3.7.8.1 Ingressive

The INGRessive-postposition construction indicates that something starts to happen as soon as
something else occurs. The general construction is X-a:rda onda:ge Y, which can be translated as
‘as soon as X happened, Y also happened’. Onda:ge is the postposition ‘with’, which can be further
analysed as ond-a:ge (one-ADV ‘as one’).

74. male bid-a:rda onda:ge gida ella bele.d-u
rain fall-INGR with plant  all grow-CONV;
ud-t-ade

leave-NPST-3SGN
‘As soon as the rain falls, all the plants start growing.’

3.7.8.2 Gerund

Non-finite verb forms (i.e. those which take the suffix —a:du or just —du (GERund) instead of
regular verbal inflections) are frequently used in Solega in naturalistic discourse. Note that GER is
similar in form to the 3SG.N distal demonstrative adu, as well as to the NOM morpheme -adu.
Verbs suffixed with GER can be interpreted as occurring in the past, present and future, as well as
with continuous aspect, depending on the context. A negative gerund form is also frequently used,
with a future reading (80). In the following examples, the alternative, inflected verb forms are given
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in parentheses. While the use of these forms is perfectly acceptable, speakers often use the non-
inflected GERund forms.

75. i: na:yi e:mna tinn-a:du? (tin-t.a-de)
this dog what eat-GER (eat-NPST-3SGN)
‘What does this dog eat (habitually)?’

76. ni: i;ga ena kelsa-va ma:d.a-d-a:du?
you now what  work-ACC do-CONT-GER
(ma:d-?-de)

(do-CONT-2SG)
‘What work are you doing now?’

77. ipati ittu apati soppu  tin.d-u
this.much ragi.ball that.much greens eat-CONV,
utt-u malag.i-t-i.dd-a:du.

leave-CONV,  sleep-CONT-be.PST-GER
(malag.i-t-i.d-do)

(sleep-CONT-be.PST-1PL)

‘We would eat some ra:gi balls with greens and go to sleep.’

78. serka:ye betta ho:g-i hola ma:d-a:du
NAME mountain go-CONV field do-GER
(ma:d-id-o )

(do-PST-1PL)
‘(We) went to Serka:ye Mountain and planted crops.’

79. bo:li ga:du end-ale alli biri hullu  ta:ne  ir-a:du.
bare forest say-COND there  only grass  self be-GER
(ir-t-ade)

(be-NPST-3SGN)
‘Bo:li ga:du means there’s only grass there.’

80. i: ka:d.in-alli je:nu  sikk-a:r-du.
PROX forest-LOC honey find-FUT.NEG-GER
“You won’t find any honey in this forest.’

There are limited pragmatic contexts in which such non-finite forms take case marking, and they
can also act as the core arguments of verbs:
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81. na: je:nu  kuiy-a:d-a no:d-r-ivini.
1SG honey harvest-GER-ACC see-SIMUL-be.PRES.1SG
‘I am watching the harvesting of honey.’

3.7.8.3 Infinitive

The infinitive is used in Solega in constructions that indicate purpose or ability to carry out an
action. The Solega constructions are similar to those used in spoken Kannada, although an
investigation of literary Kannada reveals a more complicated underlying pattern:

82. na: a: hakki-ya no:d-a:ge a:g-a:d-ille
1SG DIST bird-ACC see-INF become-GER-NEG
‘I can’t see that bird.’

(Solega)
83. je:n-a kui.y-a:ge ka:d-iga
honey-ACC collect-INF forest-DAT 20-CONT-
o:-d-iviné
be.NPST.1SG
‘I’m going to the forest to collect honey.’
(Solega)
84. na:-nu a: hakki.y-annu no:d-uvud-akke
1SG-NOM DIST bird-ACC see-GER-DAT
a:g-uvud-illa
become-GER-NEG
‘T can’t see that bird’.
(Literary Kannada)
85. na:-nu a: hakki  no:d-akk-a:g-alla
1SG-NOM DIST bird see-DAT-become-NEG
‘I can’t see that bird.’
(Spoken Kannada)

A literal translation of (82) might be ‘I do not become (able) to see that bird’. While the literary
Kannada sentence in (84) makes use of the GER morpheme in both the ‘see’ and ‘become’ verbs, in
spoken Kannada one is able to leave out both GER morphemes (85). In Solega, on the other hand
(82), the GER on the ‘become’ verb is retained, while the corresponding morpheme on the ‘see’
verb is omitted.
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3.7.84 Desiderative/Deontic

The DESiderative morpheme occupies Verb Slot 3, and may be suffixed directly to the verb root, or
via the intervening OBLigative morpheme —um (see the following section). While the ‘I/he want(s)
to X’ reading is preferred in the 1" and 3" persons (86, 87), the more common reading in the 2"
person (or when the subject is dropped) is that of “You/one should X’ (88). When followed by the
interrogative morpheme =a, however, the reading ‘want’ is maintained in the 2™ person as well, as
in (89). Note that although the -a:ku morpheme is phonetically identical to the verb a:ku ‘put’, the
two forms are probably etymologically unrelated.

86.

87.

88.

89.

na: ba:d-a tinn-a:ku
I meat-ACC eat-DES
‘I want to eat meat.’

ava u:r-iga ho:g-a:ku
he town-DAT go-DES
‘He wants to go to town.’

i tingal-alli genas-a agge.y-a:ku
this month-LOC yam-ACC dig-DES
‘(One/you) need(s) to dig for yams in this month.’

na.n-na onda:ge bar-a:k=a
1SG-GEN with come-DES=Q
‘Do you want to come with me?’

3.7.85 Obligative

There is another morpheme -um (here glossed as OBLigative) with a deontic function in Solega.
Although its exact role is unclear, it may serve to indicate actions that ‘ought to’ be performed, and
modulate the semantics of the DES morpheme. Verbs incorporating this morpheme can take both
the gerund —a:du as well as the desiderative —a:ku.
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90.

91.

eshto Jjana etti-ki no:d-um-a:du  puna
how.many people get.up-CONV  look-OBL-GER again

alk-um-a:du
crouch-OBL-GER
“You should get up and check how many people there are, and then sit down again.’

mundina-varsha ta:ne  uttara ett-um-a:du
next-year self answer take-OBL-GER
“You’ll only get an answer next year’ (lit. ‘you’ll have to take an answer next year itself”)



92. ada-kka puna  tumb-um-a:ku
that-DAT again  fill-OBL-DES
“You have to fill it again.’

93. ava.n-iga ka:rappan=e ka:t-um-a:ku
3SG.M-DAT NAME=EXCL protect-OBL-DES
‘Karappa himself should protect him.’

3.7.8.6 Potential

The morpheme, -umbodu (POTential; var. —umbaidu, sometimes appearing as the standard Kannada
form bahudu in careful speech) are attached to the verb root to form the POTential, with the
meaning ‘X may/can happen’. The potential form of the verb shows no agreement with the subject,
and may take an interrogative particle, to give the meaning ‘can X happen?’

9. a: mara-va e:rr-umbod=a
DIST tree-ACC climb-POT=Q
‘Can (you) climb that tree?’

The form of this morpheme indicates that there may have historically been a fusion of the OBL
morpheme -um- and a bahudu type morpheme. Negated constructions using the POT morpheme
have not been recorded, with Solega speakers preferring to use the INF constructions discussed in
Section 3.7.8.2 when expressing meanings such as, ‘I cannot do sth.’

3.7.8.7 Conditional

As in Kannada (-dare), the suffix —(i)dale is added to the verb root in Solega to form CONDitionals:

95. ka:ti sikk-idale e:t.i-na onda:ge od-du
gaur find-COND horn-GEN with gore-CONV,
utt-ade
leave-3SG.N

‘If you run into a gaur, it will gore you with its horns.’

The conditional-with-negation form in Solega is formed by making use of a NEGative PARTiciple
morpheme —a:de (e.g. tinn-a:de ‘without eating’), followed by sufixation of a be-COND complex.
Unlike Kannada'®, the be-COND complex is phonologically linked to the preceding main verb:

96. je:n-a sikk-a:d=idd-ale e:na ma:d-a:vé
honey-ACC find-NEG.PART=be-COND what  do-HORT
‘What should we do if we find no honey?’

16 The Kannada form would be (V-ade iddare, V-NEG.PART be-COND).
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The negative particle ille can also combine with NEG.PART, to give a negative conditional form
with the reading ‘if there is no X’:

97. nin-aga duddu ill-a:de ti:ni sig-alle
you-DAT money NEG-NEG.PART food find-NEG
‘If you don’t have money, you won’t get any food.’

3.7.8.8 Hortative

The HORTative (two variants: -a:vé, -0) is used to suggest a course of action to one’s addressees.
The semantics of this morpheme restricts its range to first-person plural subjects.

98. (na:vu) u:r-iga ho:g-a:vé/ho:g-o
(we) town-DAT go-HORT
‘Let’s go to town.’

3.7.8.9 Optative

Solega has an OPTative form, which admits first and third-person subjects'’. Currently, there is
only evidence that supports a simple verb.root-OPT pairing (99), but more complex forms may be
possible'®.

99. adu ir-ali. i:ga a:ne bagge kate he:l-a:ku
that be-OPT now elephant about story tell-DES
‘Let that (topic) be. Now you have to tell us a story about elephants.’

Following the OPT morpheme with a Q morpheme, switches the verb to a first-person reading, and
thus forces a permission-seeking meaning, as follows:

100.ava.n-iga duddu kod-l=a
he-DAT money give-OPT=Q
‘Should I give him money?’

3.7.8.10 Compulsive

The compulsive construction is used to indicate that an action must be performed (i.e. the addressee
has no choice in the matter). The construction consists of two independent words — the compulsive
morpheme (CPLS) —ave is added to the verb root to form the first word, and then the DES
morpheme —a:ku is aded to the same verb root to form the second element of the construction (101).
The Solega construction shows some parallels with the Kannada strategy of verb-le: be:ku (e.g.
ma:dle: be:ku ‘(S.0.) must do it!”), where be:ku is a phonologically independent non-inflecting
particle that performs the same functions as the Solega —a.ku.

' Cf. for Kannada, Sridhar, p. 32: “only third person subjects (!)”
18 Cf. Sridhar, p. 32: “the verb is not inflected for agreement, though it can be for aspect”
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101.ni: a: kelsa-va ma:d-ave ma:d-a:ku
you that work-ACC do-CPLS do-DES
“You must do that work!”

3.7.8.11 Simultaneous

Simultaneous aspect (indicating two actions happening at the same time) is marked by the SIMUL
suffix on V,, while V, takes the full complement of person, gender, number and tense marking
(102). Some verb pairs incorporating SIMUL have been lexicalised, with the entire complex
indicating either a phrasal verb, or a specific, modified way of performing V, (102 and 103). In
(102), ant-ru baru (stick-SIMUL come) means ‘follow someone closely’, (i.e. come along while
sticking closely to someone) while in (103), ettu-ru baru ‘carry-SIMUL come’ means to bring sth.

102.dodda na:yi  ant-ru ant-ru  joteli
big dog stick-SIMUL REDUP together
ban-d-a:de be:ga ned-e
come-PRES-3SG.N quickly walk-IMP
‘The tiger is following us closely, walk faster!’

103.je:n-a illi ettu-ru ba:
honey-ACC here carry-SIMUL ~ come.IMP
‘Bring the honey here!’

3.7.8.12 Temporal

The TEMPoral morpheme -(id)a:ga is used to link two events that happen close together in time,
often with the latter being a consequence of the former (104).

104.me:le-ka no:d-da:ga su:ryade:va-na=te no:d-in-a
up-DAT 1 ook-TEMP sun-god-ACC=FOC see-PST-3SG.M
‘When he looked up, he saw the Sun God.’

3.7.8.13 Terminative

The TERMinative suffix is used only with the postposition gafta ‘till/until’, and conveys the
meaning ‘until sth. happened’ or ‘by the time sth. finished happening’ (105).

105.ni:r-iga ho:g-ur-du bar-a:n=e gatta
water-DAT go-PERF-CONV, come-TERM=EXCL till
genasu ella sutt-u utt-a

yam all bake-CONV, leave.PST-3SG.M
‘By the time he came back from the water, (his brother) had baked all the yams.’
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3.7.9 Relativisation

Subjects (106) and direct objects (107) can be relativised in Solega, with relativisation being
marked on the verb (as a past participle (PP)).

Box 10

‘Relativisation’ is a grammatical operation where a subordinate clause is used
to provide more information about a noun or noun phrase. Such a subordinate
clause is known as a Relative Clause.

Superficially, the PP form of some verbs may resemble their CONV; form (e.g. be:yu ‘burn’—->
be:ya; compare examples 108 and 111), but the different derivations of these forms is illustrated by
verbs such as ma:du ‘do’ (ma:d-ida (do-PP), ma:d-a (do-CONV3); 107 and 112).

106.dodda mara id-da ja:ga ka:nu ka:du anta
big tree be-PP place  evergreen forest COMP
‘A place where there are big trees is called an evergreen forest.’

107.ninne ma:d-ida kelsa
yesterday do-PP work
‘the work that was done yesterday’

108.be:y-a ja:ga.d-alli bend-oi.t-i-ttu
burn-PP place-LOC burn-go-CONT-be-PST.3SG.N
‘The places that were set alight were getting burnt.’

Relative clauses only occur in the past tense. In the case of any other tense or aspect, the preferred
means of rendering expressions equivalent to “the bird that is singing is a barbet” is to use two
sentences, as in the following:

109.alli ondu  hakki  ha:d-d-ade. adu kutrakki.
there  one bird sing-CONT-3SG.N that barbet
‘There’s a bird singing there. That’s a barbet.’

Incidentally, the PP form of a verb can be used with the adverbs me:le ‘after’ and munce ‘before’, to
form utterances which chain discrete events together (110). Note that the use of me:le produces a
verb chain similar in meaning to one produced by using the CONV, morpheme (Section 3.7.5
above). A key difference is that me:le usually only chains two events, whereas, in theory, the
number of verbs that can be chained using CONV, is unlimited.
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110. ma:da:risenna endu hesaru katt-ida me:le

NAME COMP name  give-PP after
de:vama:navar-ella ku:g-i kar-na
gods-all call-CONV, summon-PST.3SG.M

‘After giving him the name Ma:da:risenna, he summoned the gods.

3.7.9.1 With negation:

Negative relative clauses require the use of an invariant particle idda which is probably historically
related to the Kannada illa-da’ ‘NEG-PP’. It is used in conjunction with the CONV; form of a
verb, asin (111 and 112).

111.be:y-a i.d-da ja:ga.d-alli hullu  ade
burn-CONV; NEG-PP place-LOC grass  be.NPST.3SG.N
‘There is grass in the places that have not been burnt.’

112.hola ma:d-a i.d-da ja:ga.d-alli je:nu  sikk-a:du
field  do-CONV; NEG-PP place-LOC bee find-GER

“You will find bees in places that have not been farmed.’

3.8 Address

There are several ADDress morphemes in Solega, which can be cliticised onto nouns, verbs and
adjectives, and often help to place emphasis on a command or statement. While not all the
morphemes presented in Table 20 are used exclusively for addressing interlocutors, they are
discussed together because of their shared morphosyntactic characteristics. Other functions of these
morphemes include the expression of frustration, a dismissive attitude or emphasis (113-117). The
use of the different morphemes =po, =lo, =dao etc. depends on the relative age/social status and
gender of both speaker and addressee. The cliticised kin terms =(a)ppa ‘father’ and =(a)wwe
‘mother’ are canonically used when younger Solega address their elders (to whom they may or may
not be related), or when gods and other dieties are addressed in prayers. Like the English ‘old man’,
however, this form of address can also be used among friends (114), but usually only among elderly
people.

1 As in the Kannada hannu illada marakke kallu odeyabe:da ‘Don’t throw stones at a tree which has no fruit!” (avoid
pointless work).
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Table 20. Address morphemes and their patterns of usage.

Address morpheme Gloss and usage

=ko ADD.ELD Mostly used by elderly people to address
equals

=po ADD.DISS Can be used in a dismissive manner to

ward off addressee response; can also be used to
emphasise the import of the utterance

=lo ADD.ATT Can be used to draw attention to new or
unexpected information

=la ADD.ATT.EQ Similar to —/o, but used more among
intimates, such as one’s (male) spouse or friends

=dau ADD.NONHON ‘Non-honorific’ address morpheme,

can be used to talk down to (usually younger)
addressee. Frequently used in a neutral manner
among equals.

=(a)ppa ADD.M.HON Honorific, for (usually more senior)
male addressees

=(a)wwe ADD.F.HON Honorific, for (usually more senior)
female addressees

=(a)mmi ADD.F.SPO Used when addressing one’s female
spouse or sweetheart

=poi ADD.FRUST Used when frustrated or annoyed

113.kallu  ettu-ru ba:=po
rock bring-SIMUL come=ADD.DISS

‘Just bring that rock here.’

114.nanna dande duddu ille=po
1SG.GEN in.possession money NEG=ADD.DISS
‘I haven’t got any money (so stop asking).’

115.ba:ri  e:t-iga sikk-u u.t-t-e=po
very hurt-DAT find-CONV, leave-PST-1SG=ADD.DISS
‘I really got hurt!’

116.ni:vu  eshtu Jjana
you.PL how.many person

ba.n-d-iru=dao
come-PST-2PL=ADD.NONHON
‘How many of you have come?’
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117.ned-e=ppa je:n-iga ho:g-6
walk-IMP=ADD.M.HON bee-DAT go-HORT
‘Come on, old man, let’s go to the bees.’ (to get some honey)

3.9 Valency change

Box 11

‘Valency’ is an indication of the number of arguments (entities involved in the
event or action) that a verb can possess. Typically, intransitive verbs have a
valency of one (e.g. ‘She slept’), transitive verbs have a valency of two (e.g.
‘They watched a movie’), while ditransitive verbs have a valency of three (e.g.
‘I showed them my house’). The arguments in the preceding examples are
shown in bold. Certain grammatical operations, such as passivization or adding
a causative, can reduce or increase valency respectively.

Solega has no grammaticalised reflexive or reciprocal, but it does have a way of reducing valency
by means of a passive construction. Transitive verbs can be so modified by optionally dropping the
agent, promoting the patient to subject position, and adding —a:fu (derived from a:gu ‘happen’) to
the verb.

118.ittu gitt-ella tind-a:-tu
ra:gi.ball ECHO-all eat. CONV-happen-PST.3SGN
‘All the ra:gi balls were eaten.’

119.da:ri-li nan-aga gumma
path-LOC 1SG-DAT owl
kand-a:-tu

see.CONV-happen-PST.3SGN
‘An owl appeared (as I was walking) along the path.’

As mentioned in section 3.7.1, the CAUSative morpheme -is can be used in conjunction with most
verbs, without changing the downstream application of tense-aspect markers. CAUS is highly
productive, and commonly changes intransitive to transitive verbs (e.g. malagu ‘sleep’, malagisu
‘put so. to sleep’), adds an argument to transitive verbs (e.g. ma:du ‘do’, ma:disu ‘make so. do sth.’
((120) and (121)), or changes the semantics of transitive verbs subtly (e.g. indu ‘wring clothes’,
indisu ‘make a fist’; rallu ‘move sth. away from self’, fallisu ‘push sth. or so. away’).

120.ava madake ma:d-i tar-ta ir-a:d=e
3SG pot make-CONV,  bring-PROG be-GER=EXCL
‘He kept making pots and bringing them.’
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121.nim-aga sammalige ma:d-is-i ta.nd-ivini
2SG-DAT slippers make-CAUS-CONV, bring-be.PST.1SG
‘T had a pair of slippers made, and have brought them (for you).’

3.10 Sentence-level phenomena

3.10.1 Basic clause structure and verb agreement
The canonical Solega word order is Subject-Object-Verb (SOV), as seen in the following example:

122.na: a:ne no:d-d-ivine
1SG elephant see-CONT-be.NPST.1SG
‘I am looking at the elephant.’

Word order is flexible, however, and non-subject constituents of a verbal clause may be fronted,
depending on pragmatic requirements, as in (123). As indicated by (124), a verbal clause may
consist of just the verb with appropriate inflections for person, number and gender.
123.i: ti:ni-ya na: tinn-a:r-€
PROX food-ACC 1ISG  eat-FUT.NEG-1SG
“This food I won’t eat!’

124.bar-t-avane
come-NPST-be.3SG.M
‘He’ll come.’

At the other extreme, serial verb constructions, which indicate a succession of actions taking place
in a sequence, can be easily formed through the use of converbs (Section 3.7.5).

3.10.2 Non-verbal clauses

Non-verbal clauses are routinely used in Solega discourse, usually in the context of equative
constructions (126) or adjectival predicates (127). Such constructions frequently occur not only in
colloquial Solega, but also in songs (125).

125.kembare bare  je:nu  ken-je:nu, soppi  nera-ke
NAME rock bee red-bee leaves shade-DAT
ka:ra:na
NAME
‘The bees at Kembare Rock are red bees, O Ka:ra:na (who dwells) in the shade of the
leaves!’
126.adu ucc-anabe

DIST  useless-mushroom
‘That’s an inedible mushroom.’
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127.i: uduka pa: ille
PROX soup good NEG
“This soup is no good.’

3.10.3 Adverbs and adjuncts

Temporal adverbs are preferred sentence-initially, although there is considerable freedom of
movement to other locations (except the sentence-final location).

128.ninne  ava a:ne no:d-in-a
yesterday 3SG.M elephant see-PST-3SGM
‘He saw the elephant yesterday.’

OR
Avd ninne a:ne no:dind
OR
Avd a:ne ninne no:dind
BUT
*Avd a:ne no:dind ninne
Adverbs of manner, on the other hand, seem to be preferred immediately prior to the verb:

129.iva gudukenna edd-u utt-a.
3SG.F.PROX  rapidly rise-CONV 1 leave.PST-3SG.F

‘She sat bolt upright.’
?Gudukenna iva eddu utta.
*Iva eddu utta gudukenna.

Adjuncts can appear sentence initially, between subject and verb, or even sentence finally.

130.marada me:le ondu  hakki  ku:t-id-ade.
tree-GEN on one bird sit-PP-be.3SG.N

‘There’s a bird seated on the tree.’

ondu hakki marada me:leka ku:t-id-ade.
ondu hakki ku:t-id-ade, marada me:leka.

When an adverb of manner (like gudukenna) and an oblique argument (like mara sadura, (131))
both occur in a sentence, the latter can be placed between the former and a verb, as follows:
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131.Bitta  jallu.pall-ella  pu:ra  gudukenna mara  sadura
seed old.seed-all very rapidly tree around

hutt-u ud-t-ittu.
grow-CONV,  leave-CONT-be.PST.3SG.N
‘All the seeds, even the old ones, would sprout rapidly around the tree.’

3.10.4 Co-ordination

Co-ordination of noun phrases is carried out using repeated tokens of (u)vve ‘also’ after each
element that is being co-ordinated:
132.na:.n-uvve na.n-na edti-vve
1SG-also 1SG-GEN wife-also
‘I and my wife’

When reciting a list, however, additional items may be co-ordinated to preceding items using matte:
133.ba:ne  hullu, ko:li hullu  matte  jabbaru hullu
bampe grass  ko:li grass  and jabbaru grass
‘ba:ne grass, ko:[i grass and jabbaru grass’

Although matte can be used to co-ordinate verb clauses in Kannada, this strategy is not attested in
Solega. In Solega, the preferred strategy is to employ serial verb constructions, as described in
Section 3.7.5, or to use multiple sequential, single-clause sentences. There are some other instances
where matte is used in naturalistic Solega speech: these include the co-ordination of non-verbal
clauses, and discourse-level coordination. The first of these is exemplified in the following
sentence, where the current state of the Solegas’ home forest is being described:

134.sanna  gida ille, matte  sanpna  pairu ille
small plant NEG and small  seedling NEG
‘There are no young plants, and there are no small seedlings.’

Matte is frequently used utterance-initially, in order to link the current utterance to the previous one
in the discourse.
135.matte a:sottiga  avare  ka:yi ban-tu
also/and.then at.that.time bean  unripe.fruit come-PST.3SG.N
‘Also, at that time, the beans started yielding fruit.’

3.10.5 Questions

The role of interrogative words in the construction of non-polar questions has already been
discussed in Section 3.1.2.4. Here, I describe the construction of polar questions. This is carried out
by means of the interrogative clitic =a with an appropriate phonological operation prior to the clitic
(insertion of either ‘y’, or ‘v’). Only in the case of the verb ‘to be’, is there a change in form from
ade to i:te (137).
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136.kelsa-va ma:d-id-e.y=a a:
work-ACC do-PST-2SG=Q

‘Did you do the work?’

yes

ma:d-in-é

do-PST-1SG
‘Yes, I did (the work).’

137.a:ne i:tey=a?
elephant be.35G=Q
‘Is there an elephant (there)?’
a: attaka onti a:ne ade
yes there  single elephant be.3SG.N

‘Yes, there’s a lone elephant over there.’

The interrogative clitic can attach to a range of word classes, including nouns (e.g. ane.y=a ‘the
elephant?’/’is it an elephant?’), adverbs (na:le.y=a ‘tomorrow?’), pronouns, including interrogative
pronouns (delli.y=a ‘where?’) and adjectives (bisil=a ‘is it hot?’).

3.10.6 Reported speech and thought

A full canonical reported speech construction makes use of one or more matrix clauses
incorporating the verbs he:lu or ennu ‘say’. The matrix clause(s) may occur before, after, or on
either side of a stretch of reported speech, as illustrated by examples (138-141).

“«

138.ma:dappa ho:g-i e:na he:l-in-a, a,
NAME 20-CONV what  say-PST-3SG.M INTJ
navaste buddi!”
greeting lord
(So) what did Madappa go and say (to Savana)? “Oh, greetings, my Lord!”

139.“o: olle sakuna no:d-i buddi” ava
INTJ good omen look-IMP lord 3SG.M
he:l-in-a
say-PST-3SG.M
“Oh, it’s a good omen! Look, my lord!” he said.

140.a: hakki tanna hesar-a ta:ne
DIST  bird self. GEN name-ACC self
“kutru-kutru”  en-t-ade
ONOM-REDUP say-NPST-3SG.N
That bird says its own name, “kutru-kutru”.

141.i:ga no:d-u i kammard, acugd, avd
now look-IMP PROX blacksmith NAME 3SG.M
he:l-id-adu,
say-PST-GER
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“na: ma:tra ille, na: hutt.id-a:ga.l-inda uvve
1SG absolutely NEG 1SG be.born-TEMP-ABL also
ma:tr=e tinn-g-alle...”

pills=EXCL at-PST-NEG

ha:g_enn-a lekka ava he:l-in-a

thus_say-PP account 3SG.M say-PST-3SG.M

Now look here, this blacksmith, Acuga, he said, “I completely avoided it [western
medicine], I haven’t taken any pills from the time I was born...” That was the kind of

account he gave.

142.antadaralli en a:g.o-ttu,
at.that.moment what  happen.PST-3SG.N
sose-ka atte ba:ri
daughter.in.law-DAT mother.inlaw ~ much
ko.tt-u utta.
give-CONV, leave.PST-3SG.F
“Oho! ni:nu ja:tre-ka bar-a
INTJ  2SG festival-DAT come-CONV;
sose?
daughter.in.law
na:nu  0oi-t-ini ja:tr-eka, ni:nu
1SG go-NPST-1SG  festival-DAT 2SG

Reported speech/thought is often presented in a discourse or narration without any modification or
overt signalling; indeed, the question of whether a given utterance represents reported speech or
thought can, in most cases, only be resolved by considering the surrounding context. For instance,
one might conclude that a person’s thoughts are being reported if the narrative does not explicitly
mention the presence of any other interlocutors. The onset of a reported utterance is normally
indicated indirectly by means of prosodic features, interjections such as e/ dau! ado! or oho! (142)
or by a switch in perspective from, say the third person to the first person (143).

tondari
problem

be:k=a
want=Q

2

ir-u

be-IMP

‘So what happened then? The mother-in-law was very mean to the daughter-in-law. “Oho!
You want to come to the festival, daughter-in law? I’1l go to the festival, you stay” (she

said).’

143.aval-iga en a:g.o-ttu?
3SG.F-DAT what  happen.PST-3SG.N
u.ft-attu. inta:dondu himse
leave.PST-3SG.N this.much

suffering

sari.y-a:gi ro:shu

proper-ADV anger
ko.tt-u
give-CONV,



utt-a-lla nan-aga.

leave. PST-3SG.F-RHET 1SG-DAT

‘What happened to her,? She, got really angry. “She’s, made me, suffer so much!” (she,
said/thought.)’

The CONV, form (or other non-finite or inflected forms) of the verb ennu ‘to say’ is frequently
employed not only to mark the end of reported utterances, but also to mark subordinate clauses.
Here, the form en.d-u (say-CONYV,) is analysed as a grammatical complementiser, whereas other
inflected forms of the verb ennu ‘say’ are considered to be part of a framing clause for the reported
utterance. The following example (144) contains two tokens of the verb ennu, demonstrating both
these functions. The first token, endu, acts as complementiser for the proposition ‘whether there are
any yams’ — this proposition is the complement of the verb no:du ‘see’. The second token, which is
in the PROGressive form enduru, frames the entire reported speech element, namely ‘Let’s go and
see ... yams!’

144.genasu gidasu i:te-no en.d-u no:d-duru ba:.r-o
yam ECHO be.Q-or say-CONV2 see-IMPERF come-HORT

en-duru  ho:-da:ga
say-PROG go-TEMP
‘As they went along, saying, “Let’s go and see whether there are any yams!”...

s

The verb ennu can also indicate the perception of sensory stimuli that are lexically encoded as
ideophones (see also Section 3.1.1.5 on Expressives). In the following example, the speaker is
talking about the practice of placing unripe bananas in the underground pits in which millet grain is
stored. The ideophone for a pleasing smell is gamm, and a literal translation for the last part of the
sentence would be, ‘the fragrance says “Gamm!”’

145.a:ga hann_a:d-a:ga ter.d-u no:d.i-da:ga
then ripe.fruit_become-TEMP open-CONV, see-TEMP
gamm en-d-a:de gamala
IDEOPH say-CONT-3SG.N smell

‘Then, when the fruits ripen, and you open it and have a look, it smells really nice!’

3.10.7 Focus

The clitic =te (sometimes =tte) can be attached to a number of different word types, in order to give
them prominence in a narrative or discourse. Here, the term ‘focus’ is used not in its information
structural sense, but rather as a cover term for its highlighting function in discourse. The following
examples show this morpheme being added to pronouns (146), nouns with or without explicit case
marking (147, 148), adverbs (149), postpositions (150), grammatical particles (151) and verbs
(152):
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The above examples may give the impression that the FOC clitic occurs exclusively in 3™ person
contexts. This however, may be an artefact resulting from the nature of the language material
examined thus far, which is heavily dominated by historical and mythological narratives. Rare
instances of FOC co-locating with 1 and 2™ person contexts do occur in the current corpus, as

146.ella:.r-uvve=te  ku:g-i kar-na
all-also=FOC call-CONV, summon-PST.3SG.M
‘He called everyone (to him).’

147.hol_ella pu:ra  sore=ve=tte ha:k-u
field_all full pumpkin=EXCL=FOC  put-CONV,

utt-a
leave.PST-3SG.M
‘He planted only pumpkins in his entire field.’

148.avana  hedti  ni:r-iga=tte ho:g-ur-da
his wife water-DAT=FOC go-PERF-PST.3SG.F
‘His wife had gone to the water.’

149.ava modale=tte jaaga  no:d-iki
3SG.M previous=FOC place see-CONV,

ba.nd-ur-dda
come-PERF-PST.3SG.M
‘He had arrived after seeing the place previously.’ [repeat of (58) above]

150.ma:dappa betta betta-da me:le=te
NAME mountain REDUP-GEN  above=FOC
bar-t-idda

come-PROG-be.PST.3SG.M
‘Madappa was walking on top of entire mountains.’

151.batte uvve ille=te
clothes also NEG=FOC
“They didn’t even have any clothes.’

152.anjuru  alk-uru=te bar-t-idda
fear crouch-SIMUL=FOC come-PROG-be . PST.3SG.M
‘He came closer, crouching from fear.’

illustrated by (153):
153.na:vii=tte bele-duru ave-ya sak-i
we=FOC grow.crops-SIMUL they-GEN raise-CONV2
tin-d-a:du
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‘While we grow the crops, they (wild animals) are raising their offspring and eating (our
crops).’

Solega speakers will often use the FOC morpheme several times in a single sentence or utterance, as
shown in (154). This has the effect of highlighting a cluster of words pertaining to a single event or
entity in the narrative.

154.ga:li  sariy-a:gi bi:s-ottiga ava ragga=te
wind  good-ADV blow-at.time.of he blanket=FOC
innuvve=te muddurs-i=te idtu-nda
still=FOC hold.tight-CONV,=FOC hold-PST.3SG.M

‘When the wind blew hard, he held on to the blanket even more tightly.’

The EXCLusive clitic =e also plays a focus-like role, normally highlighting one of many
possibilities as the relevant or appropriate one (155). This clitic can also attach to members of all
word classes (see examples 6, 27, 40, 51, 55, 63).

155.ni.n-aga=v.e hennu ru:pa  ma:d-aku
2SG-DAT=EXCL woman form  do-DESID
‘It is you that we have to turn into a woman.’
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4. How to use this dictionary

The entries in this dictionary make use of both Roman script and a modified Kannada script to
represent Solega words. The definitions are in English, and any example sentences are accompanied
by an English translation. The following extracts illustrate the key parts of an entry; see the
numbered notes on the following page for more information:

2. PART OF SPEECH

| Zp3% TR poto-poto. || onom.[” 1) describes

birds or bats flying in a flock. Eaaﬁ\4- DEFINITION
birds flies around. hakkiga poto-poto )
endu odda:ve| 2)|describes dead plant or SENTENCE

animal er that is teeming with
Variant: Bede-Re 3.@/6 VARIANT

Gto- mam) 3) describes the sound of ~ PRONUNCIATION

3. SENSE NUMBER
2O ka:lu. n. fore- or hindlimb of an animal;

animal; lower leg of a human, from the
knee to the ankle. Syn: @00T¥ FTOI—— 8 SYNONYM
'mundala ka:lu'.
&omex  hinga:lu. |hindlimb of an animal.
Syn: 0B 5o 'hindala ka:lu'.
| 203 18, ka:lina gennu.|ankle.

9. CROSS-
REFERENCE

&omMo®o hinga:lu. See: 0 'ka:lu'.
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0@ 8 naravalu mara. n. a tree of the

10. SOLEGA and male forests; the flowers are ~ 11. SCIENTIFIC
CONCEPT visited by large numbers of bees. Olea— NAME

glandulifera.

12. ILLUSTRATION

1. Headword: This is the main item to be looked up; headwords are arranged according to the
Kannada sequence of sounds, described in Section 2.

2. Part of speech: Indicates the word class that a word belongs to; see List of Abbreviations and
Section 3.1 for more details.

3. Sense number: When a word has two or more related senses, these are indicated as 1), 2) etc.,
with their own definitions and, if available, example sentences.

4. Definition: This is a detailed English description of the meaning of a word.

5. Example sentence: The use of many words is illustrated by means of example sentences. The
order of presentation is Solega sentence in Kannada script, English translation, Solega sentence in
English transcription. In general, no example sentences are provided for nouns.

6. Variant pronunciation: When a word can be pronounced on two or more ways, these are indicated
as variants. At this stage, the dictionary does not contain information on the sociolinguistic variables
associated with each variant. Also see Section 2.3.1 ‘Phonological variation’ above, for information
on variants that are not systematically represented in the dictionary.

7. Sub-entry: Words related in form and meaning to (or often derived from) a headword are listed as
sub-entries.
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8. Synonym: This provides a cross-reference to other words in the dictionary, which have a similar
meaning. Synonyms are different from variants in that the former have a significantly different form
compared to the relevant headword.

9. Cross-reference: This may also direct the reader to other words in the dictionary with a
conceptual link to the headword. Sub-entries of broader concepts are listed as headwords in the
dictionary, but a cross-reference will direct the reader to the broader concept (e.g. dimbaga:du
‘highland forest’ will be an empty entry, and a cross-reference will direct the reader to ka:du
“forest’.

10. Solega concept: Important Solega concepts that frequently appear in dictionary entries are not
translated into English, and are shown in bold. The reader is encouraged to look up these key words
in the dictionary.

11. Scientific name: Scientific names have been provided for as many plants and animals as
possible. Note that not all organisms were identified with the same degree of rigour, and there may
be some erroneous scientific names in the dictionary. Birds were identified by an orthinologist in
the company of Solega consultants in the field, whereas plants were identified by a botanist from
photographs taken by the author. Mammal names, especially those of smaller species, are the result
of educated guesswork following discussions with Solega consultants, and may contain the most
errors.

12. Tlustration: Where possible, plants, animals, artefacts and culturally-relevant landscapes are
illustrated by means of photographs taken by the author (or by Samira Agnihotri or M. R.
Madegowda when indicated).
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5. Further reading

Following is a short list of scientific and popular articles and other publications about the Solega
language and people:

Agnihotri, S. and Si, A (2012) Solega ethno-ornithology. Journal of Ethnobiology, 32(3): 185-211.

Jadegowda, M. and Ramesh, M. N. (2008) Empowerment of Soliga tribes. LEISA India
(September).

Madegowda, C. and Usha Rao, C. (2017) Impact of forest policies and the economy of the Soliga
tribals in Biligiri Rangaswamy Temple Wildlife Sanctuary, South India. Journal of Historical
Archaeology & Anthropological Sciences, 1(4): 112-123.

Mandal, S., Rai, N. D. and Madegowda, C. (2010) Culture, conservation and co-management:
strengthening Soliga stake in biodiversity conservation in Bilgiri Rangaswamy Temple Wildlife
Sanctuary, India. In: B. Verschuuren, R. Wild, J. McNeely and G. Oviedo (Eds.), Sacred Natural
Sites: Conserving Nature and Culture (p. 263-271). London: Earthscan and IUCN.

Morab, S. G. (1977) The Soliga of Biligiri Rangana Hills. Calcutta: Anthropological Survey of
India.

Morlote, D., Gayden, T., Arvind, P., Babu, A. and Herrera, R. (2011) The Soliga, an isolated tribe
from Southern India: genetic diversity and phylogenetic affinities. Journal of Human Genetics, 56:
258-2609.

Poulsen, J. (2001) Impact of invasive species on biodiversity conservation and poor people’s
livelihoods. In: Assessment and Management of Alien Species that Threaten Ecosystems, Habitats
and Species (p. 77-79). Montreal, Canada: Secretariat of the Convention on Biological Diversity.

Setty, S. R., Bawa, K., Ticktin, T. and Madegowda, C. (2008) Evaluation of a participatory
resources monitoring system for non-timber forest products: the case of Amla (Phyllanthus spp.)
fruit harvest by Soligas in South India. Ecology and Society, 13(2): 1-19.

Setty, S., Joseph, G., Madegowda, C., Raghunandan. (2007) Strengthening traditional agriculture
and enhancement of livelihood security among Soligas at Biligiri Rangaswamy Temple Wildlife
Sanctuary. In: Arunachalam V. (Ed.) Participatory Plant Breeding and Knowledge Management for
Strengthening Rural Livelihoods (p. 215-216). Chennai: M. S. Swaminathan Research Foundation.

Si, A (2013) Aspects of honeybee natural history according to the Solega. Ethnobiology Letters, 4:
76-84.

Si, A (2016) The Traditional Ethnobiological Knowledge of the Solega — A Linguistic Perspective.
Cham: Springer Verlag. pp. 252.

Si, A and Agnihotri, S (2014) Solega placenames and their ecological significance, Anthropological
Linguistics 56(3-4): 389-414.
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Somasundaram, H. N and Kibe, R. V. (1990) Soliga: The Tribe and its Stride. B. R. Hills:
Vivekananda Girijana Kalyana Kendra.

Zvelebil, Kamil (1990) The language of the Sholegas, Nilgiri area, south India. Journal of the
American Oriental Society 110, 417-433.
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Solega-English



©-a

©982:3° akasmit. adv. suddenly,
unexpectedly. &3, 82,8 ABR,CR
He died suddenly. ava akasmit
satto:nd Etym: <Skt. akasmit.

©98; akka. n. 1) older sister. 2) wife’s older
brother’s wife. 3) a respectful term of
address for an older woman within the
age range of a potential sibling of the
speaker. See: €&, amma.

€984 BON B., akka tange kallu. 7. place
name; a place near the hill A:ne
E:rada Betta and the village of

Nellikadiru, with stone
representations of two sisters.

©8y  akki. n. dehusked grain.

@8y MO akki ganji. See: 1o ganji.

98y BN, akki mannu. See:
mannu.

N3 W agati o:gu. v.intr. to be bow-
legged.

®N® agala. n. wide; typically accompanied

by a modifier, such as i:su ‘this
much’, a:su ‘that much’ or angai
‘hand’. ©=I w® &3 33 &Ned &3 His
field is as big as this lake. avana ola i:
kere agalaka ade

eorly ©NO angai agala. adv. as big as
one’s hand.

¥NOT agalada. adj. big. ©ROT ¢
333,00 @Wo Bring some big leaves.
agalada ele kitturu ba:

ORGIN agala:gi. adv. said of sth. being
done over a big area. Wwod @nweN
&R Lay the sheet (lit. sacks) over a
wide area (so that many people can sit
on it). bonte agala:gi a:su

WNR agasa. n. leukonychia; white spots that

sometimes appear on  people’s
fingernails; it is said that a person so
affected will receive new clothes.
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eI 8367 aggattige. n. a vase-shaped

incense burner that is held in the hand

while performing a parima:la.

aggi. v.tr. chew food.

agge. v.tr. dig sth. out of the ground.

Re9R> Swe® @, Locate the yam and

dig it out gepasu no:di agge 3D,

13,830 Dig here. illi aggeteru See: 313

tege.

@?3?,553 accada. adv. here and there; in many
places.

@?3055 5&30&3 accu kattu. adj. clean; also
tidy, orderly.

3%30,3 B&ON accu katta:gi. cleanly.
TOB DO, JeON 9230, FEIoyN BIVTOB
You need to clean all the clothes with
water. pha:de ella ni:riga accu
katta:gi ma:da:ku

92300 aja:ra. n. place, location.

O%y ajja. n. lit. grandfather, but mainly
used as a term of address for old men.
See: 0WO0D, aiyd.

O®RV ajju. v.tr. wet or soak something by
dipping it into a liquid; usually said of
clothes or vessels plunged into water
for cleaning. €3, BWROITI, WL
WOODCITVEY €I, B3O &9, One stirs
the ra:gi dough, pinches off bits of the
ra:gi ball, mixes it (with the uduka
‘lentil soup’) and eats it. ifta
Jjadiya:du, a:pa:ti muriya:du ajja:du
tinna:du

0928 ajje. n. footprint of an animal or a
human.

©8  ata. n. an order; an imperative.

983,75 attane. n. a pit dug to extract a large
yam; usually large enough for a person
to fit inside; sometimes, steps are dug

into one side in order to dig a very
deep pit. FOOITT €983,,F803 BEEC3IE

N,
i,



8»mw We'll have to dig a deep pit!
sariya:da attaneya hodeya:ku kono
983,458 o9 attane guli.

Ve300 atta:lu. n. a free-standing rack
constructed within a Solega house
during the rainy season,on which jola
grain is dried, with the help of smoke
from a fire lit underneath.

€IETO,O0 L3e03T2T  atta:lu be:ya:du.
idiom. a useless thing or person; a
wastrel; so. who is dirty or unkempt.
Syn: R0  WeoSYL  “sugtalu
be:ya:du’.

&3 atti. n. an enclosure where cows are
kept for the night. Syn: B»&R; ‘doddi’.

€9830,;-29830y BT attu-attu kere. onom. the
call of a red spurfowl. See: 8,
keshte. Variant: B%33,-80833, 8 suttu-
suttu kere.

LI MRPTYT Tzt attugu:lipura
dya:m. n. a village of the kutare
forest, well outside the borders of the
BRT Tiger Reserve; nearby is
Suvarnavati Dam.

&, BOY atte hula. n. aquatic leeches;
they can enter the noses of cattle or
humans as they drink from ponds or
streams; humans can remove them by
exhaling bi:di smoke through the
nostrils; for cattle, chewing tobacco
can be applied to the affected nostril.
See: WNO$ jagule. Variant: 08 0%
ante hula.

Slet adake. n. betel nut, eaten wrapped in a
betel leaf with lime paste. Areca
catechu. See: ¥ ele; Ry sunna.

WBNAD adagisu. v.rr. to get rid of someone
unpleasant. @BAIR  BHRB, 5L
®@NR> Give him the money (he’s
asking for), and get rid of him!
avaniga dodda kottu adagisu

@@BNY  adagu. v.1r. flatten sth.

©T@N & adagi o:gu. v.intr. become flat.
B0eSB W, PoRT BTN ITRe BN
%32 The dry leaves that were curled
up (now lie) flat on the ground

(because of the rain). me:leka oppu
endira taragu nela:kave: adagi o:tu

OB WY adagu o:gu. inf. Get lost!
(said in anger).

WBRRCD,, adago:da. adj. ruined.
@RweE B a useless thing; lit. ‘dead
cow’ adago:dd dana

WRBOY, adalalla. n. 1) a stream whose bed
is composed mainly of pebbles and
small smooth rocks. 2) place name; a
stream near K. Gudi, named after its
pebbly bed.

WBOY adalu. n. pebbles and small smooth
rocks, usually associated with stream
beds.

WEDIPAY adava:lisu. v.rr. adapt to sth.
FORT DOTOWTD LRIV Ty ATV
We have adapted to the forest
environment. ka.dina va:ta:varana
adavalisi na:vu ira:du

VB adavi. n. the wilderness or forest (and
the settlements within it), as opposed
to urbanised areas. ®™9%y ©BNAH
WRY, BBHAD TR We (were
meant to) grow up in the wild, and die
in the wild. na:vu adaviliye baddu,
adaviliye sa:yadu

WBI adave. n. clutch of eggs. See: Sty
molte.

©W@OBY ada:ku. v.rr. pile sth. up. &7 B,
RBF WEIBITY 80, W, Then you put
all the honey(comb) in a pile, and eat!
a:ga je:nella irtu ada:kuru tinnu matte

R adi. n. 1) shelter/shade (e.g. of a tree).
& TR 8B ¢ 3B3T There is
shelter from the rain under that tree. a:
marada adi:li male tadetade 2) base ;
underside. 83 308y TPT WIOLTDen
BB, 000, BRED, OTWE0,, DTHMOT
All this flatland forest at the base of
the mountain is called dimbaga:du. i:
matta pu:ra banda:della betta:dinda
adi:li, adakkella dimbaga:du 3) floor
(e.g. of an enclosed space, such as a
grain storage pit). TP & floor of a
storage pit guliya adi
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©&® adi. n. a unit of length, roughly one
foot.

©&®  adi. n. door; nowadays, the Kan. word
ba:gilu is used more frequently. ©&@
83 Open the door! adi tere

RN adige. n. cooking.

@1 0N adige mene. n. cookhouse; a
small hut, built beside one’s house,
where all the cooking takes place.

WRNRWOS adigeba:le. n. plantain; a variety
of banana used in cooking.

®®B adu. n. the ‘play’ behaviour of
elephants around waterholes; refers
particularly to the digging of
depressions in the mud with the feet
and mud-bathing.

W D, adu  mannu.  See:
mannu.

©®R@IBY aduku. v.nrr. fill up with sth. &
B® ART wWIBIHE BB W That field
filled up with sore burude plants a:
hola sore burude aduki o:tu

WBOTN  adumu. v.rr. swim. B8, A€ Wy
QT BT &2 Boy, are you going
to swim alone? kunna, ni: obbane
ni:ra adumudeya dou?

WITNTO Bwend adumuru ho:gu.
v.intr. go swimming; splash around in
the water; can be said of people, or
animals such as elephants.

€9T3020000 BREMO adumuru  ho:gu. See:
9TITN adumu.

T8 ade. v.rr. insert. 200N 0w Bk,
98803393 You need to put an egg into
(its) mouth. ba:yeli ondu motte
adeya:ku

W&, adda. adj. side(ways), horizontal; said
of a structure that branches of the side
of a vertical structure.

OB, 3200 adda  kombu.  lateral
branches of a tree, that diverge from
the central trunk.

%@, W3eB> adda be:ru. lateral roots that
branch off a vertical taproot.

WRE, B8y adda kattu. v. join, e.g. the
branches of two trees together to cross

WDy

84

from one to the other; join hands
together with so. else to block so. from
passing.

VB, BP0UWY adda kombu. See: ©B,
adda; 202 kombu.

VB, WP, adda balsu. v. avoid; make a
detour. & T8y ID, &raé:?@ RO ©@,
WP, widy When that bird calls, even
tigers will avoid (you). a: hakki suddi
kottre huli adda balsi odde

VB, WO adda bamnu. n. dawn; the
twilight just before the sun rises. €&,
WO B3, W It’s dawn. adda ba:nu
kattide

BB, WY adda bilu. v.intr. bow one’s head
in respect. @B, VRV, B,y TONTID GVEY,
You bow down, put your hands
together, and... adda biddu kai mugidu
uttu

VB, WeBd adda beiru. See: @B, adda;
W3eT0 be:ru.

9B, WO adda mara. n. roof beam
running along the eaves of the roof of
a dwelling of shelter, to which the
bases of the mu:ri kaddi are attached.

¥R, AT adda sara. See: 83 sara.

©e03A anakisu. v.rr. repeat so.’s words.
OTSB0D NPT WEBRTE YOy
&mRS,, You can’t repeat what the
emerald dove says (to you). aralakkiya
ma:ta anakisadaka uvve a:ga:dille

96923 apabe. n. the general term for a
variety of edible and inedible
mushrooms; only five mushrooms are
said to be edible (all of the following
except for the first and the bracket
fungus).

Q02346923 uccanabe. n. the blanket term

for all inedible mushrooms.



R, 00U enpe anabe. n. a kind of
edible mushroom that grows singly;

particularly in grasslands, clearings,
abandoned fields.

30=o0 @60 karava:di  anabe. 1.
edible mushroom commonly found
growing in dead karava:di trees.

Boc® 692 ko:li anabe. n. edible

mushroom growing on leaf litter in
June/July; found in moist, densely
forested areas in leaf litter.

BB, doddanabe. n. large edible
mushroom  growing in  groups,
particularly in grasslands, clearings,
abandoned fields or areas that have
been burnt; commonly seen during the
period of the kakkata and ubbe rains,
growing in the vicinity of termite
nests. See: 33o3y; 9923 motte anabe.

W, 2602 bende anabe. n.  edible

mushroom commonly found growing

on dead bende trees.

3T o9 mara anpabe. n.  hard,
inedible bracket fungus that grows

from the trunks of living or dead trees.
Spe— e

oD €328 handi

anabe. n.  large
mushrooms that grow singly, and have
a very smooth, coffee-coloured cap.

Tolovil aniya. n. son-in-law, sister’s son.

96300, S oY aniydna kutru.  See:
B384 kutrakki.

9639 €96¢* anile arre. n. place name; a rock
platform near Si:ma:ti, named after
the numerous arale or hanile trees
growing near it.

W ane. n.

38, = netti ane. forehead.

We3 B bettane. accessible peak of a
mountain, where it is possile to rest.
Variant: % ene.

WMN®, anegaddi. n. a sharpened stake
used to excise honeycomb from the
remaining comb.

OO antu. v.intr. 1) stick. HeSd Boed §yF
083,83, The beeswax has stuck to
my hands. je:nu mena kaika antrottu
DR, WEBLB TN, 8RB, The grass
has stuck to my clothes. nanna batteka
hullu antrottu 2) follow closely. BwG,
TOOW €9083Y eIotdy WRBD wWomaTs, Wen
8@ The tiger is following us, walk
quickly! dodda na:yi antru antru joteli
banda:de, be:ga nede

W0, 080 bennu  antu.  follow
closely. 3002, SR, WS, LoL3Y WOTIDT
kirubd nanna benna antru banda:de
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D03 antu. See: BDTF L0 arpu antu.

©00WOY antuva:la. n. a plant of the male
and ka:nu forests; flowers in August;
the unripe fruits are used to wash
clothes. Sapindus laurifolius.

TOT WOENWOY na:du  antuva:la.  a
small tree found in the lowlands.
Sapindus emarginatus.

©90t3 0¥ ante hula. n. leech. See: ©&,
B3 “atte hula’.

OB BP0 andi ku:tu. v.intr. said of sth.
settling on the bottom of a container,
settle on the ground. See: o8& Bwertd
andi ho:gu.

0% BETD andi ho:gu. v.intr. 1) spill;
scatter; splatter. 090 R, @& W
The ra:gi grain has spilled. ra:gi ella
andi o:tu 2) settle, become compacted
or compressed; said of soil. P
WBRLEB, BNy, DO, OB W male
biddo:tu, mannu ella andi o:tu 09
RT3y, WEN, L90TWIY, It rained, and
the soil has become compacted male
biddattu, mannu andottu Variant:
&0BWENY ando: gu.

3R o Wi kasa andi o:gu. become
dirty or messy. 9., 3% @oR W3,
na®@y, Wo The whole place is a mess,
sweep it up! ella kasa andi o:tu, gudsu
ba:

©OTY andu. n. base or bottom of sth.

3TS ©OW> tapale andu. the bottom of a
plate or container.

O anna. n. 1)older brother. 2) wife’s
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sister’s brother, if older than ego.
3) respectful term of address for any
older male within the sibling age-
range. See: 398 fa:ta.

909, BV MO, anna tammana gudde.
n. a pair of hills associated with two
brothers who fought over a meal of
yams; the larger of the hills is that of
the older brother; the older brother,
who had left the younger to cook the
yams while he fetched some water to
drink, returned and accused the latter
of having eaten some yams in the
former’s absence; in fact, the yams
had shrunk through cooking; the older
brother cut open his brother’s stomach
to look inside, killing him in the
process.

1M anni. n. marshy area fed by small
streams or rivers; may not be
perennial; however, water can still be
obtained in the dry season by digging
the ground at the site of an anni.

BN, annu. adj.

0Ny, WNTB,, old man. & AT
QOIBV, IRTY DIy I, VTIB,
&0 YO8y, They aged six days in just
three. a:ru dina ira:va mu:ru dinakke
annu mudukd a:gu uttd

W, NTE anne gida. n. a groundcover plant
of the na:du forest; the leaves are
eaten.

©938,8; attakka. adv. over there. S S
©38,8; @t Our house is over there.
namma mene attakka ade Variant:
©3,N atta:gi.

3,00 B, attalu Kkajji. n. chickenpox;
treated with the leaves of jara soppu,
udurambe soppu.

©3,N atta:gi. See: ©3,8; attakka.

©39,N3, atta:gitta. adv. here and there.



©9&, 0T atti mara. n. found in ka:nu and
male forests, sometimes in na:du
forest; the fruit are eaten, and are said
to improve eyesight; fruit appear in
August-September. Fi

racemosa.

@&, attige. n. 1)older brother’s
2) wife’s older sister.

€93, attu. v.intr. burn quickly. B¥, FArES
8,83 If you add kindling (the log)
burns faster. phulle se:rsidale attitade
Syn: 83030 ‘be:yu’.

8280,3 €939, Kkiccu attu. burn, catch fire.
820,s 932,80 200 Wordwdy, The fire
burnt quickly and the wood was
consumed. kiccu atturu mara bendottu

@3, attu.  vinr.  cry.  CemTROTd
WEO3Z, W, ©IQE  Someone must
have hit him; he’s crying. de:vadondu
odda:kittalla, atta:de

©93Q, attu. See: B3, hattu.

@8, atte. n. 1) mother-in-law. 2) mother-
in-law’s  sister.  3) parent-in-law’s
brother’s wife. 4) father’s sister.

980,083 NT  attonte gida. See: Wwotd NGB
onte gida.

©9T  ada. n. time, occasion. & T @D
W, BT BB, ATB BT 08 3B It
shelters from the rain once or twice
under that tree. a: marada adi:li ondu
ada matte eradu ada male tadetade

T8 adaka. conj. that’s why, usually a
response to e:taka; also translatable as
thus, therefore, because of that.
Variant: 90N adaka:gi.

©9W00 adaru. n. the immature fruit of

wife.

legumes such as avare and togari, or
of the kancuva:la tree; the stage when
the flower has just been fertilised, and
a tiny fruit is starting to form, while
the petals of the flower are still
attached.

0T WTTTY mudu adaru. a legume that
has become too mature and tough to
eat.

QDAY adirisu. v.rr. shake sth. See: ©QT
adiru.

OB adiru. v.intr.  shake, tremble.

F0W0D R,  HeFTn BB

BTy @S0, When Kumbaiya

got up to dance, the Ku:nuru forest

shook. kumbaiya eddu kuniva:ga
adirido ku:nuru maleyalli

adu. pron. that; typically used to refer

to inanimate objects and non-human

entities. &t NT I>T? What tree is
that? adu e:va mara? See: G idu.

WWONORT aduga:nada. adj. said of an
event, such as a religious festival, that
is held with insufficient food for the
god and guests. TTI 3y DI
WOBH ORIMOIE B,y PRI e
Bring some ra:gi balls for the god!
There’s not enough food for your
festival. de:vana itta etturu ba:do
aduga:nada habba ma:dikini ni:nu

WWONAY adugisu. v.1r. shake sth.

CIANIN adugu. v.intr. sway; get blown about
by wind. BB, W3 Beo BN The
bees at Haddu Rock sway in the wind.
haddu bare je:nu adugidade

T3, adetta. pron. somewhere (in an
unknown location). @@, 30T T,
@RI 1 brought some money, and
put it somewhere (not sure where).
dudda tandu adetta madagurde

BB9,00 adda:lu. n. cliff, a sheer drop.

9T
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3% anase mara. n. found in male ka:du;
flowers during monsoons (Jun-Jul).
Glochidion zeylanicum.

I

plant of
Glochidion

FoomA w00 ka:nanase mara. a
the ka:nu
velutinum.

forest.
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QeCRA @OT nicranase mara. a tree that
grows close to water bodies; flowers
in the monsoons (Jun-Jul); the leaves
are used to make smoking torches for
honey gathering.

©TORT anazsara. adj. said of children who
are sulky or disobedient.

©Q  ani. n. drop of water, usually raindrop.

©@QRX,; anishta. n. problem; trouble.

WI0BRO  anuku:la. n. happiness,
contentment. S, WFRRTD,, BOFBRO
828, WS I will make your fate a
happy one, my child! #ninna
bala:ta:dalli anuku:la kodtini manane

©WZ00T anura:da. n. a rain that falls in
November-December. Etym: <Skt.
anura:dha.

WR0WOR RJ0B  anuva:sa ma:zdu. v. be
independent; the state of being by
onself and minding one’s own
business, neither quarrelling with
anyone, nor asking anyone for
favours. ®OT> 0T NTE  ZAID,
BORVTR TIIRLN 8R, I’m just sitting
under a tree, minding my own
business. na:nu ondu marada ta:linalli
anuva:sa ma:ddivini ko

©030eS NG anko:le gida. n. a thorny
plant of the na:du ka:du, whose
branches are kept in the house along
with those of the sanko:le and
odava:ra plants, to ward off black
magic.

©on AOMOT  anga sunga:ra. n. decoration
on the body, ornamentation. 2SW» &on
BomeT3Y,, WewodSw The gods are
decorated with ornaments. elo anga
sunga:rakella de:va:relo Etym: <Skt.
anga ‘limb’ shrunga:ra ‘ornament’.

WONy angatti. adj. open, without shelter.
T WOBENB;  B&,ARF BSOS,
DO, ONE3,; VT VW WeBSB POTW
When it rains, you can’t shelter
anywhere; it’s all open above and
below. male bandaluvve tappisadakka
a:ga:dille ella angatti keleka uvve



me:leka uvve
®WON® angada. 1) adj. treeless, barren. Q¢
Q0 Won Y @onwmen «riwend The
place where you’re living has become
completely deforested. ni: ira ja:ga
biri angada:gi a:go:gide 2) n. a
clearing in the forest, or a patch of
land devoid of trees. Syn: @03y,
‘aravatti’; Syn: Wg®d ‘bailu’; Syn:
B8 ‘ma:la’.
©ONS0FOS angataraka:ne. adv. lying on
one’s back. ®=,, ©onN30ER 3@ DS
He is sleeping on his back. ava
angataraka:ne kedda:vane
©9on0% T angarike mara. n. found in
na:du ka:du; flowers in dry season;
dry leaves and branches can be used to
make brooms or walls of small
. ‘

3 k'l
\ w )
shelters. Dodonea viscosa.

@Oﬁe} angai. n. palmar surface of hand, from
fingertips to elbow joint.

©OR,y ©¥NO  angai agala. idiom. as big as
one’s hand; indicates small size;
usually used with ille ‘NEG’ to
indicate that very little of sth. exists.
©d,, @ 2oy ©n® G, There's
very little forest there [lit. The forest
there isn’t even as big as my hand] alli
ka:du angai agala ille & 90 &N
9078, N® 8R” The place where I live
is realy small. na: ira ja:ga angai
agala ko

©90% ancu. n. roof of a dwelling. Variant:
anju.

9023 ancu. 7. the rim of a vessel, such as a
pot.

©WOWT BB, anjara kaddi. n. roof ribs.
Thin, but sturdy, twigs lashed to the
muri kaddi, or rafters, on the oustide
of each roof surface, thereby providing
a framework on which the thatch can
be lain. The ribs are oriented
perpendcular to the rafters, and
parallel to the bi:mana kaddi, or
purlin beams. See: @03 ancu.

©OR  anji. n. fear. See: o8 anju(ke).

YO anju. v.ntr. be afraid, become
frightened. @9, &3 Qo80NW,
©oRAA There’s an elephant standing
there, I'm afraid! alli a:ne nintiyade,
na: anjivini

@028 anju(ke). n. fear. See: RT3 edara.

WOWITY anjuru. n. fear. See: @Wowdd

anju(ke).

anta. dem. such, like that. @028 Hooed

I A1 30080 BREILW Such an

animal causes trouble for humans.

anta pera:pi  mansaniga tondari

kotta:de

@080, antaradalli. adv. at that
moment , at that time. ©038RD,,
RRAT @3, WoD 3R0WO BRI, V&3,
At that time, the mother-in-law gave a
lot of grief to the daughter-in-law.
antaradalli soseka atte ba:ri tondari

903

kottu utta
©9030onon antara:gange. n. dodder; a
parasitic, leafless vine usually found in
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na:du forest, a smaller variety grows
in male forest; grows on other plants.
Cuscuta sp.

©0BR®TY antavaru. n. other people. &8ESD
983, Q0BT FeP WTH BoeN SueR
WY It’s over there; ask other
people (about it) - you can go and see
it. ackadeli ade nimmantavaru ke:[i
adava ho:gi no:da bahudu

oW anda:ju. n. guess, estimate. Syn:
©®, ‘alte’. Etym: <Urd. anda:z
‘estimate’.

BoBoWS anda:lu. n. wallless hut built on
the ground, often next to a tree for
support, consisting of a raised
platform immediately under a sloping
roof. The platform is used as a place
for sleeping.

WORAY andisu. v.rr. frighten. ©3IR B3R
@088y, A bear frightened him.
avaniga karadi andisikittu

©OT andu. adv. used to refer to a day other
than today. ©@ 0T 20WNTNE She
came on that day. ava
banduruda

©®owO%¥y andulla. adj. good, happy. e
©oRPyMOT  WewodBw You are a
happy god, my lord!
andullaga:ra de:va:relo

O R ansarsu. v.tr. divide, ration a
resource equally. RTB  TIARD.,
&R Jor8d 83 NWE The two pa:vu (of
grain) has to be divided equally for
(our) sustenance. eradu pa:vinalli
ansarsa:ku i: gataka

T3 apapati. See: BT apati.

©9TWOSN  apara:gi. adv. lots; in a large
quantity. ®8,3 ©TTN ToF We® Don’t
give me too much rice.
apara:gi ha:ka be:da

WT0D apa:ya. n. danger. @9, TR
Wei@, wTOD @ Don’t go there, it’s
dangerous. alli ho:ga be:da, apa:ya
ade See: &3, mitta.

TYORB  apuru:pa. adj. rare, uncommon.
T8, B3N ORTPJE 8@ Birds are rare

andu

ni:nu

annava
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now, they are few. hakki i:ga
apuru:pada kadame

=8R®,, =appa. clit. term of address;
honorific clitic, for (usually more
senior) male addressees.

T, 9RO appalisu. v.rr. hit so. or sth.
violently; also said of strong wind or
waves buffeting an object. Q0023 290
9T, DATE The lightning is striking
violently. mincu ba:ri appalisida:de

&-Bﬁ“)w appa. n. father. See: W8T,
cikkappa;, BRBaB., doddappa.

9 appu. v.rr. hug so. &3 88, @T,3d Hug
me! ni: nanna appunu

923  abe. n. heat. 38,3 23 08,3 The
fire is too hot. kiccina abe sutta:de

%,y abbi. n. waterfall. See: RS
dumuki.

B2,y abbu. v.tr. cover sth. W3 F00H =D,
VBB, PV BOBIVS LW WIS
983 &80 If rock ferns grow here, they
cover everything. bare sdya illi
huttittu endale summa:ne abburu oiti
ade adu B, 3003 BB,y H0WI U, T
Wt/ @V, The seppe vine is
growing all over the rock. kallu me:le
seppe ambu abburu o:da:de/ abbittu

9230 amase. n. a no-moon night.

oD ambali. n. a watery solution of a
medicinal product, taken orally.

@ow® OoN ambali  ra:gi. n.  salty
porridge made from ra:gi flour, given
to sick people. See: TR ganji;
B0DROB, kulisalakki.

&'9:)3&)@5395 2RTAOY 2T amballada
soravilu mara. n. a soravilu tree
growing near the village of
keredimba, which is home to around
20 hejje:nu colonies.

©90%98d @OT  amba:te mara. n. a plant of



the male forest, with inedible
spherical fruits. Spondias pinnata.

©0oWS ambu. . vine, both soft and woody.

WO FYIy S NGB ambu  kalldna gida.
See: 899y, NB kalldna gida.

9020 3502 NG ambu tumbe gida. See:
WS NGB o:le gida.

WO BOBLE ambu tursd. See: IReFS
NG tursana gida.

9020 WPZO¥  ambu bu:ta:le. n. a vine of
the na:du ka:du; red flowers in the
monsoons  (June/July); eaten by
elephants.

9020 WO, ambu bella. See: e3> genasu.

©9023 200 ambe mara. n. a tree of the
ka:nu and male forests, sometimes in
the na:du forest; flowers in the early
monsoon (June); the fruits are eaten by
birds. Canthium travancoricum.

@Dy amma. n. paternal or maternal
grandmother. See: ¥, appa.

89330, -amma. prop.n. the suffix added to a
woman’s name when she reaches

around 30 years of age.
=00, =ammi. clit. term of address used
for one’s wife. WeNe! Come, wife!
bammi
arake. n. a favour asked of a deity; it
is customary to offer some food at a
shrine when asking for a favour;
commonly, farmers ask a deity to kep
wild animals away from their fields.
See: &% @@ B0WeB58 arne guli
kumbe:shvara.
©@WOMO® araga:la. n. drought; a time of
scarcity. Syn: WO ‘baraga:la’.
®OM aragu. v.intr. lie down, and by
extension, die. ©®, RoFwNODH
©0i»e],, He died following a happy
life. ava sukava:giye arago:nd
@907 0T arage mara. n. a woody vine of
the male and ka:nu forests. Gnetum

ula.
©T0W00B, aradeyakki. n. the

903

Rufous

Treepie. Dendrocitta vagabunda.

91



TS arane. n. lizard.

3,08 kallarane. a kind of skink, found
in rocky areas. Variant: 33, 0
kallu arane.

" et ’ s * - * s
09,0F mannarane. a kind of lizard.
©903®,, 200 aranelli mara. See: &9,

nelli.
9020 aramene. n. palace of a king.
@dgaﬁ aralakki. n. Emerald Dove; its name
is a reference to its habit of feeding on
the seeds of the castor plant; the bird is
associated with the god Aralaiya, who
sends the bird around the forest to
collect castor seeds with which to
make hair oil; the bird collects the
seeds in its crop, and regurgitates them
in front of Aralaiyad. Chalcophaps
indica. See: ¥89 N& aralu gida.
©90% 0 arali mara. n. the pipal tree,
mainly found in the na:du forest; rotti
is baked in these leaves, and given to
children who can’t speak properly.
Ficus religiosa.
O aralu. n. diamond, or any other shiny
white stone used in jewellery.
©0% NB® aralu gida. castor plant; grows
in male and na:du ka:du, especially
in burnt areas; cultivated next to
fields. The seeds are placed in hot
water to extract the oil. The oil is used
as hair-oil, or rubbed into the scalp for
headache, or into joints for arthritic
pains. Ricinus communis.
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FoRN0% @00 ka:naralu mara. a tree of
the ka:nu forest; small white flowers
during monsoons. Evodia lunu-
ankenda. Syn: 88 &8 ‘nere mara’.

B8, O% NW kottaralu gida. one or
two plants of the na:du forest; used as
a hedge plant. Jatropha curcas, J.

gossypifolia?
. 7

9080 &0 aralu mane. n. a game played by
moving tamarind seeds across a
wooden board with two rows of
indentations.

©9T%0 0 aralu maralu. adv. over and
over again.



©90% 0T arale mara. n. a tree of the male
forest; the dried fruits are powdered
and used as medicine. Terminalia
chebula. See: 38 T hanile mara.

L 4]

908,400, aralaiyd. n. lit. Grandfather
Castor; a god associated with the
Emerald Dove. See: ©8%84 aralakki.

©90I3,; aravatti. n. treeless, barren. &¢ 30
N LT, &), The place where
you’re living has become deforested.
ni: ira ja:ga biri aravatti a:gottu Syn:
®ONB ‘angada’.

©@0& aravi. n. earthern pot with a narrow
opening, used for keeping water cool.
See: WS madake.

©0 ari. n procession of a ceremonial
chariot around a temple. See: 3¢3d
te:ru.

@0 ari. v.intr. 1) flow; said of water.
BRBD QeTo &@WFBY BReww® The
water is flowing down the slope.

boreli ni:ru arduru ho:da:de

2) slither; said of animals whose
bodies are pressed close to the ground,
such as snakes, lizards, millipedes and
snails. See: ©WFTY Bwend arduru
o:gu.

@0 ari. v cut sth. 8 83, T
©003%oF The machete can’t cut
wood. i: katti maraka ariya:rdu

OO aruga:na. n. plate, traditionally
made from leaves.

@O arugu. n. the side of a landscape
feature or a structure which cannot be
directly observed from where the
speaker is currently situated. BeEaBE3,,
I0D  @ONRD,, B0, TRBRNE
Renukamma is working on the other
side of the house. re:nukamma meneya
aruginalli kelsa ma:ddavale

WBFOY arkalu. adj. psychological stress,
tension. ©3,33 BRBS WO WBFEN
Going to the hospital causes a lot of
stress! a:spatreka ho:dale ba:ri arkalu

@B artu. v.rr. crush sth. ; grind sth. &3
B 9BoFtddy WA Grind it on a
grinding stone and pour it out. a:re
me:le artuttu bersu

WBE  arda. adj. half.

ITIFO0RYT  ardana:ripura. n. a village
of the kutare forest at the south-
eastern border of the BRT Tiger
Reserve; close to the Tamil Nadu
border.

WTIFB BRENY arduru  ho:gu.  v.intr.
slither, 0% WRYD S  GWHFTD
Xwetw® The snake crawls on the
ground. ha:vu bu:mi me:le arduru
ho:da:de

©TFSY, arpattu. n. satiety; having had
one’s fill of sth. dwe® ©@BFS,3? Did
you have enough chicken? ko:li
arpattuita

WIFYF 0D arpu antu. adj. said of a stingy
person. 90 OTYF 908D BT, BRT,
8BRS, He’s a very stingy person,
he won’t give you any money! ba:ri
arpu antu avd, dodda kodadille
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98980 arraku. n. the side of a matchbox, on
which the matchstick is struck.

9E9U9%Y arraba:lu. n. a small drum held by

a strap around the waist, that is hit

with both hands.

arre. n. a bare rock platform; such a

place has many uses, including

washing and drying clothes, drying

grain, sharpening, machetes, etc.

T3, huttarre. large in situ rock

platform; huttu ‘birth’ refers to the
fact that the arre is too big to be
moved, and is situated in the placed
where it was created.

963® W, arre anne. n. assorted succulents
such as Kalanchoe or other plants with
fleshy leaves, which grow on rocky
substrates; one of the species of arre
anne, with yellow leaves, is eaten
(leaves). Bryophyllum spp.;
Kalanchoe spp.; Commelina ensifolia;
Cyanotis sp.; Habenaria longicornu.

928 ifoeed NG arre go:ni gida. See: e
go:ni.

©TF 300 arre tumbe. See: 3208 NGB tumbe
gida.

5603 mo:boo arre
‘sazya’.

€969 AUy, arre senabbid. See: Feawy,,
senabbd.

e3BBOT Bl arrekadavina doddi. n.
a village of the kutare forest, near the
village of ha:vina mu:le.

9e3%W8E, oW arrebatti ka:du. See: ToB>
ka:du’; 2989 ‘arre.

WWESY, arvattu. num. sixty.

WRAFS W, arsina banna. n. the colour
yellow.

AFIB; arsinakki. 7. Yellow-browed
Bulbul. Acritillas indica.

WO ST alibi a:du. See: ©DW alibu.

@D alibu. v.intr. fighting, used in the
context of animals, usually dogs
fighting over food. TR TIOW,, Heed
9 B&,E8 The two dogs are fighting.
erade na:yi se:rru alibi a:ddave

e9e938

satyd. See: AN

94

Variant: @9 SB alibi a:du.

OO alubu. v.#r. rinse, by moving clothes
around by hand in water. @& 283,00
BN She is rinsing the clothes.
ava batteya alubidavale

VO, alla. See: 33, ille.

@D, alli. adv. there.

S, alle. See: 2, ille.

¥R alage. n. large earthen pot.

©% ali. v.tr. harvest honey (can be any
type of honey). ¥ 006 BpeHD Re
%, She got some honey out of the
tree hollow. ava marada potreli je:na
alta

Sl ale. v.tr. measure out and give. 2@
Saven @38 ©¥3 She measured out
five kolaga of avare. aidu kola:ga
avare alena S e 9B RS e
®39%@> Then you divide up the honey,
and put it on some leaves. a:ga je:nu
aledu ele me:le ma:du

&'9%3015 alku. v.intr. crouch down, as if to hide
from s0. ARR,; BN N33 dmzzomm,
RS @930 You should get up and
check how many people there are, and
then crouch down again. eshto jana
ettiki no:dumadu, puna alkumadu

&'99:3_9 alte. n. size or measure of sth.

©9, WPW> alte ma:du. make a guess.
Syn: QoW ‘anda:ju’.

@Sy alla. n. stream. Variant: 9y halla.

%Y, alla. n. steep slope or cliff, as seen
from above. See: WRT bore. Variant:
Wy By betta alla.

WY, YVZ,0B NGE  alla uttarane gida. See:
YU3,08 NGB uttarane gida.

Y, TPy NE alla ko:mulli  gida.
See: BLRNY NGB ko:mulli gida.

9, 30D  alla ko:li. See: 826D ko:li.

Y, B0y NG alla tumbe gida. See: 35023
NG@ tumbe gida.

%, T3 NG alla patiki gida. See: Tesd
NG patiki gida.

9%, O, NE alla mallige gida. See:
DN mallige.

WY, TR, alla sa:ya. See: D, sa.yd.



@8, AN alla siguri. See: A0 siguri.
WBHMRRY allaga:du. See: TB ka:du.
WPYNe allugi. n. squirrel.

Ry, B¥O9N,, sanna alluga.
threestriped palm squirrel; the animal
is said have to to have helped the God
Ra:ma build a stone bridge to Lanka
on his journey there to find his wife
Si:ta; Ra:ma blessed the squirrel by
stroking it with his fingers, leaving
three stripes on its back. Funambulus
palmarum.

G030,y T, [T O uceu katti avare
ambu. n. a leguminous vine of the
na:du and male forests, with inedible
beans

@8y alle. n. armpit.

3 ava. pron. she.

93359R avaka:sa. n. chance, opportunity to
do sth.

B3 avaru. pron. they; poss. a form
borrowed from Kannada. Syn: @@
‘ave’.

WET GOWS avare ambu. n. the edible

lablab bean; the fruit is cooked and

eaten; ; also a number of other
leguminous plants, not all of which
produce  edible  fruit. = Lablab
purpureus.

W 9[8 oWY  ole avare ambu. n. a
vine of the na:du and male forests;
the leaves are eaten by goats.

3, T o> katti avare ambu. 7. a
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leguminous vine with large leaves.

30,83 &3 30w nellada avare ambu.

n. a leguminous vine with flat, edible 3'5500 ava. pron. he.
beans. ¥ ave. pron. they; can be used for
: &N W ' human and non-human entities. See:
300 avaru.

©9&3 avva. n. mother. See: 838,34 cikkavva;
BRRBaRBs doddavva. Variant: @4
avve.

=8R3 =avva. clit. term of address;
honorific for (usually more senior)
female addressees.

9RyCD,, ashtaralli. adv. within that time.
OR,TD,, Ve, WS BOF SBBE @93,
Within that time, our people work,
that’s all. ashtaralli namma jana
kelasa nedeta:ide ashte

OTOLNO ashta:gala. adv. that much, a lot;
usually accompanied by a manual
gesture to indicate the relevant
dimension. ©NR oW N3, BRI
OTOLNO @, Then you need to sit
and dig a lot until evening. a:ga sande
gatta ku:tu ashta:gala aggedu See:
RGN ishta:gala; SRV ashiu; SN

agala.
@ﬁau ashtu. adv. 1) that much, so; usually
TS [T o0 male avare ambu. 1. a indicates a significant to large
leguminous vine that grows in the dimension or amount of sth., and is
male forest. often accompanied by a manual

gesture to indicate size or amount.
32,000 ashtondu. adv. that much.
OBIN W3R, 0B BRI WOTRY, He
became so angry! avaniga ashtondu
ko:pa bandudtu 2)even; usually in
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conjunction with ille ‘NEG’ to mean
“not even”. 3/Y BRYy B, BB
ORYy 1B, NVB, NOI  30T83,
Without even washing it or anthing,
the boy ate the yam. role ashtu ille,
ma:da ashtu ille, aidd genasa
tinda:kind

B ashte. disc. “That’s it! That’s all!”
similar in meaning to ishte, but more
typically used to highlight a concept or
utterance in contrast to another; can
also be used as an interjection to agree
with the previous utterance of an
interlocutor. SO0V, AFILTIB3 A,
B B3 QA WBy  NTIS, DR
9020, ¥R, Dogs used to be
people, and elephants used to be
people, (the difference is) we’re afraid

(of the latter), that’s all! na:yi
enna:duvve  manasane, i: a:ne
enna:duvve mansa:ne, na:vu

anjumadu, ashte See: R, ishte.

R PRLOT  ashtondu. See: BRSy ashiu.

WAN, asagi. n. 1) dhobi, laundryman. 2) a
kind of bird.

WRTTY asara:vu. See: TR ha:vu.

AT asaru. adj. the colour green.

WATOMO®  asaruga:la. n. lit. ‘the green

time’; the monsoon season, when all
the deciduous trees are covered in
leaves.

©A  asi. adj. 1) fresh, poss. raw in the
context of meat. 20T PEFON® WRT
92 WIVORT Ne® WeF3Y, You could
smell fresh meat from a furlong away.

ondu farla:ng du:ra asi ma:msada
gamala bartittu See: ®RBOI asukalu.
2) alive, green; said of tree branches.
&3 OB FeoWd B, @ 8 That
branch is still alive. a: marada kombu
innu asi ade

VALY  asilu. n. crops, greenery. Wivd WOF
?DB_‘,ES, [SHISENM =N V&3, Your devotee
has sown the dry earth, and harvested
the crop. baguta barla bittide asila
beledu utte Etym: poss. <Kan. hasiru
‘green’.

WRIBDY asukalu. adj. raw, uncooked. 5%
ERS T8I, 3RV, RO [ put in the
lentils (to boil) a long time ago,
they’re still raw! ka:lu a:gale ha:kittu,
innu asukalu Syn: @R ‘asku’.

WRIDNOT asuvaganda. n. a  small,
herbaceous plant of the na:du forest.

©@WXdy asku. adj. raw, uncooked. Syn:
BB ‘asukalu’.
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a:. dem. that. & DTT S 83,85 W2
Pluck me some leaves from that tree.
a: marada ele kitturu ba

a:ku. v.rr. put ; place. See: TR
madagu.

a:ga. 1) adv. then, indicating a time
that is not the present. ToR3 RN
WL, YV, BN Ry, WEFR, Once
you’ve moved the forest to the
lowlands, then we’ll come (to live
there). ka:dina na:diga ba:lsu udu,
a:ga na:vi bartivi 2) conj. then;
frequently used as a discourse marker
in a narration, to indicate a sequence
of new events. ©N BOWB,S BEWOF,
“2, A0, Qe WWE Wl BIEI!” &N
@I Bomw ABAIN FRTXO  Then
(Savana) called Kumbappa, (and said)
“Fine, you shall offer me an earthen
pot!” Then (Kumbappa) took a pot and
gave it to Savana. a:ga kumbappana
kardu, “hda sari, ni:ni madake bitti
ma:du!” a:ga madake tandu
savananiga koda:du

a:gatte. adv. right then, at that time;
formed by combining a:ga and -tte.
999, NMIBLY ©N3, Bow DENS,E, At
the time, there was a water pot on the
elder brother’s hill, it is said. anna:na
guddeli a:gatte semba madagittette
Variant: SN3, a:gatta.

a:gale. adv. right at that moment.
a:gala. adv. of that time; pertaining to
the past.

&N a:ga:ga. adv. sometimes; every now

&3

98

and then.

a:gu. v.intr. 1) happen, befall. OT &30
What happened? e:na a:tu 2) become,
turn into sth. AW BIT® T23T 0T B
They were cursed by Shiva, and
turned into trees. sivana sa:p ha:kida
mara a:tu SR8 DT[e &RwReS In that
way, they became trees. a:seka

marave: a:go.na

3710 @00 a:gu mara. See: 8RO T a:guri

mara.

3700 2300 a:guri mara. n. a tree found in

all forest types, but infrequently in
na:du ka:du; the bark is ground up,
and the extract drunk in case of
diarrhoea (including bloody
diarrhoea). Trema orientalis. Variant:
&7 &3 a:gu mara.

.

SROPR0 a:gulisu.  v.nrr.  yawn., @8

&9 The boy yawned. aidd
a:guliside

S0 a:guluke. 7. a yawn. ©nRowod

Wowad, B@e3e8 I'm  yawning, 1
should sleep. a:guluke banda:de,
kedeya:ku

SNRR a:gu:du. v.rr. form a group; get

together. CoBRRT Fp® Be8d OO
POy RO, DOWD WD, B
ESRRTERCO QVOTID YV Wi, Wy LITITI
They said, “We must kill the ogre, we
must get together!” and they formed a
group. ra:ka:sesana kola be:ku endu
uttu ella na:vella oggotta a:gu:do
endu uttu oggotta adaru

eBSRRENY a:go:gu. v.intr. disappear; leave

suddenly without notifying anyone.
Reoarieems, Dwaniweess You left without
meeting me, or saying anything!
se:ra:go:ne, e:la:go:ne



B8 aita. n. a game, play behaviour.
BTN 200 83 The children are
playing a lot! makkaliga ba:ri a:ta

83 JRet3 arta  mo:ta. n. festivty,
celebration. See: BORE kuputi.

€383 VP03 a:ta no:ta. See: B8 a:fa.

EIOTWY azta:du. v.intr. 1) play, e.g. a game.
See: &8 a:ta; BT kuputi. 2) not take
a task seriously, fool around. ©ries
SERRAS,, BRCBY T &13,035980 You
can’t just fool around like that, you
have to look and dig patiently (for
yams). a:geve a:ta:dadille no:du
ka:du aggeya:ku

@B a:da. adj. true, honest. ©B TR
honest words a:da ma:ta

BRI a:disu. v.rr. 1) wag, said of a dog’s
tail. TOOW WIOT SBATT The dog is
wagging its tail. na:yi ba:lava
a:disida:de 2) rock; make sth. swing,
e.g. a cradle. NeRNTZy Wenoe
BRAT,, MRBY T8 U8y The
weaverbird makes its nest, and rocks
it.  gizjiganakki jo:gule a:disidde,
gu:du ha:ku uttu

SN a:du. n. goat; although a bit of a rarity
in the past, many Solega families now
rear goats, as they can be purchased
using government loans; it is normally
up to the women of a household to
graze goats; goats are sacrificed for
numerous festivals and important
events, such as ma:ri habba, girls’
coming-of-age celebrations and
funerals. Capra aegagrus.

QB a:du. v.r. 1) breathe, usually in
conjunction with usuru.
YUROT &0 usura  a:du.  v. breathe.

80,,00N F@EE3 Soto0d NF WRd BRIy,
YURIT @t ©MRS., The wild dogs
are stuffed full from eating the
sambhar, they can’t even breathe.
kenna:yiga kadave tinda:ki e:ka bori
a:gottu, usura a:dage a:ga:dille

2) v.ntr. said of the wind moving
things around. ™% WeRRS,N Wedy,

59,8 When the wind blows, the
clothes flap around. ga:li bi:sottiga
batte a:dda:de

&R0 3¢} a:du so:ge. n. a bushy plant
with glossy, lanceolate leaves; the
leaves are boiled in water and the
decoction drunk, as a remedy for
asthma, breathlessness or other
respiratory maladies. Justicia
adhatoda, formerly Adathoda vasica.

e3¢3 a:ni. n. an old unit of currency; one
anna, equivalent to 1/16 of a rupee.

&7 W,  a:ne jadde. ingj. a phrase used to
scold someone for being dirty,
unwashed, covered in grime. Variant:
& W3R a: jade.

% BIYY a:pe hulu. n. wax moth; appears
on honeycomb around the time that
the sele flowers bloom, and spoils the
honey.

WBRE  atarsi. adv. suddenly; usually said
of waking up.

BTOTWY a:da:du. v.intr. move indecisively in
the face of oncoming traffic or danger.
@, WRY Womss, &wor e There’s
bus approaching, stop  being
indecisive. alli basu  banda:de,
a:da:da be:da

¢3T598  a:da:ra. n. diet, sustenance.

QT 52T a:dire ko:de. See: 852¢3 ko:de.

ST &% a:dire male. n. fourth named
rain of the year, a heavy rain that falls
in late June; can be accompanied by
strong winds; the o:luge tree starts
blooming during this time; many plant
species, especially ma:va ‘mango’
and ne:ri are laden with fruit during
the a:dire and kakkata rains. & &0
mP 28, Y0833, Oh! The a:dire wind
has risen up! o a:dire ga:li ettu uttattu
See: $2¢R ko:de. Etym: <Skt. a:ridra.

BT a:dumu. v.rr. choose sth. RRTF
i1co8 BB,y BX,y WoRS BWIFWY Pick a
large piece from the pile of yams.
su:rda genasa dappa dappa ondu
a:dumadu
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@S ama. n. the act of bees collecting
water (not nectar or pollen) to make
honey. %6 &3 28,88 The bees are
foraging for water. je:nu a:na ettide

<8 a:ne. n. Indian elephant; an animal
simultaneously revered as a deity, and
avoided for its potentially dangerous
behaviour; different categories of
elephant are recognised by the Solega,
depending on age, sex, physical
condition and tusk shape; a prayer
ceremony to the elephant god (who is
a forest being, and distinct from the
Hindu god Ganesha) is held every year
in Dec-Jan. Elephas maximus.

&8 T3emT0 amne de:varu. n. the elephant
god. See: &3 T3eTY T a:ne de:varu
pu:je.

&8 &R0 a:ne adu. n. place name; the area
around ane reservoir, associated with
the  mud-bathing behaviour of
elephants.

I8 Q0B Wy a:ne e:rada betta. n. place
name; a hill near Bellaji Coffee Estate,
said to be so steep that elephants can’t
climb it.

&3S B, @WO¥ a:ne kallu male. n. rain
accompanied by hailstones; said to
increase avare and togari crop yeilds;
the hailstones are collected, and the
water is used to to cure earache.

&3 NP Bo0WeS 33  a:ne guli
kumbe:shvara. n. a male deity who is
invoked when asking for an arake
(favour) to keep elephants away from
one’s fields.

&3 W3eBTY  a:ne de:varu. See: S a:ne.

¢3S C3e2300 TPW a:ne de:varu pusje. n.
prayers offered to the elephant god to
ensure the safety of one’s family and
crops in the coming year (December-
January).

98 2T a:ne bare. n. place name; a rock
near the village of Hosapo:du (close
to the BRT), home to around 10
hejje:nu colonies.
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8 R00BS a:ne sundile. idiom. heavy
rain; the flow of water out of an
elephant’s trunk is used as a metaphor
for a downpour. 0% &% &8 B0RS
It’s raining like water from an
elephant’s trunk today! indu male a:ne

sundile
SINOTO Y a:negampa:lu male. .
heavy,windy rains that fall in

November and December. The name
indicates that it is cold enough to
make elephants shiver.

332098  a:neba:le. n. a variety of banana,
with medium-sized to long fruit, and
pale yellow skin.

I3R9 8T a:nevali kere. n. place name; a
reservoir near si:mati where it is said
elephants can always be found.

383 apati. adv. a:papati. that much;
usually said of a large quantity of sth.

&T/LJ3  about that much.

&3  a:me. n. tortoise.

30X  a:msa. n. fertility of the soil.

O3 a:yisa. n long life. ©F B0
BWOIRTD.,S%» We are not born to live
long. a:yisa tendanta jalumalla:lo
Etym: poss. <Skt. a:yus ‘long life’.

©3030 a:ye. v.rr. collect objects that are
widely dispersed. 303$ Wew SR
Collect the kancala seeds! kancala
bi:ja a:dunu

%3, 80 sette a:ye. carry out weeding.

@0  ara. n garland of flowers. Erym:

<Hin. ha:ra ‘garland’.

a:rake. n. a vow, resolution or

offering made to a god to offset a

current crisis; animal sacrifices can be

made to ma:ramma and siddappa:ji
de:varu; an offering of money or the
promise of shaving one’s head can be
made to ke:tappa and jadeyappa.

I FIODLO TN TOF0 TeeON 3T

BWPBYT,,, When I was sick, I made a

vow to god. nanaga ka:yalu a:da:ga

na:nu de:variga a:rake ma:druddé
©300W a:ramba. n. agriculture, cultivation,
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harvest.
&T0W WI0REY a:ramba ma:du. v.t7. farm;
cultivate land.

30 BEMY  acri ho:gu. v.intr. cool down;
said of food that has been left out.

@00 aru. v.intr. 1) fly. O3 Bwen 3,039,
BOT0® Ty JOF™, 0 83, As the
elephant was walking along, the quail
suddenly flew wup. ame ho:ga
taiminalli kuruli hakki parrenna a:ri
kittu 2) jump on sth. ; pounce on sth.
WB, LG IR ©T WBR,B A bear
attacked me when I was in the boulder
field. oddi iddale karadi a:ru udtade

©0Y  airu. num. six.

383333 a:ruvve. pron. anybody, nobody;
used in conjunction with ille ‘NEG’.
RBIO ©03Bg B, Nobody’s home.
meneli a:ruvve ille

&8 a:re. n. flat stone on which spices are
ground (with the help of another
cylindrical stone that is rolled over the
former).

&8 82 a:re kola. n. iron rod. &8 $p©
339,80 90, Now you need to forge
an iron rod. a:re kola tatta:ku innu

308, a:rekka. n. child rearing. & RoN®o
BRAM WOmIN T8y #wEYW That
woman is raising her child well. a:
hengisu ku:siga banda:gi a:rekka
ma:drude

SieTa PN a:regd. n. common flying squirrel.
Petaurista petaurista.

<8w a:ro. pron. someone, somebody
(unknown). Variant: @98 da:ro.

SEhygl a:rtige. n. offering of incense, fire
etc. to a god. 37T FoB 300200 GVESY,
TRT T8O Y08 Having filled up the
kenda for the offering, and having lit
incense... a:rtigeka kenda tumbu uttu,
du:pa ha:ku uttu

3880803 a:rrukku. . 1) a fright. II0 Ve
€3633804 OWPBY, 1 got a fright. nanaga
jizva a:rrukku endottu 2)to be
emotionally hurt or insulted by so.

©e3* a:rre. n. upper part of forelimb of

human or animal, including scapula,
humerus, and associated muscle
(except pectorals) down to the elbow.

©3e2® 3owe® arrre mu:le. bone of the
upper forelimb; humerus.

e362® 13690, a:rre gennu. elbow of the
forelimb of an animal, i.e. the
articulation of the humerus with the
radius/ulna.

©362® We3y®O a:rre  battalu.  scapula,
shoulderblade; can be used for humans
or animals.

e362® 13690,  a:rre gennu. See: &8¢ a:rre.

e363° SV a:rre mu:le. See: SE a:rre.

SRF arrsu. v.intr. rest. WoWd NEM SRIFFT)
You should rest for a while. ondu
galige a:rsumadu

SR azrsu. v.rr. cut, usually said of fruit
and vegetables.

SRF arsu. v.rr. make sth. fly away; splash
liquid onto sth. or so. WR> WOTBY,, B4
oeS WA SAF 33, The bus came past,
and splashed mud on me. basu
bandattu, nanna me:le badi a:rsi kittu

BO®B 0T a:slada mara. n. banyan tree;
found in male and na:du forests; the
fruits are eaten by birds (including
peacocks, kuggilu, keshte, go:jilakki

and junglefowl). Ficus benghalensis.

2y ‘_,"I,:_? PR ‘\

30830 a:laru. n. clan

to which the
manega:ra belongs; the clan flower is
the a:lu mallige.

@O, NB  a:lunni gida. n. a small plant
found mainly in male and ka:nu
forests; flowers year-round; the milky
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sap is applied to the skin after moles
have been removed; occurs in dodda
‘big’ and sanna ‘small’ forms.

3002303 a:lumale. adj. born from milk; one
that bathes in milk. &®=S t3ezIT0 the
god who is bathed in milk (savana)
a:lumale de:varu

=S ale.

363 90200 a:le ambu. 1. a vine that grows
in male and na:du forests; the root is
consumed as a remedy for stomach
problems; the leaves are edible, and
the flowers are  sweet-tasting.
Tylophora indica.

30033,y @B a:luppe mara.
BRB, SN, T dodda a:luppe
mara. n. a tree of the na:du forest.
Wrightia tinctoria. Syn: W&, &3
‘beppa:le mara’. See: 83 a:le

363 &8  a:le mara. n. a tree of the
ka:nu forest, possible related to the
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figs (Moraceae); fruits in the
monsoons; the latex from crushed
leaves is placed on abcesses.
320208 T komba:le mara. 7. a tree
of the na:du and male forests; flowers
in June/July; added to milk to make
curd; the wood is used to make a ra:gi
dough stirrer. Wrightia tomentosa.

ReTWS T jizvada:le mara. n. a tree
of the na:du forest; flowers in the dry
season. Erythroxylon monogynum.

W, S T beppa:le mara. n. a tree of
the na:du forest; the inner bark is
placed in a container of milk to make

curd. Wrightia antidysenterica. Syn:

ST,y @B ‘a:luppe mara’.

N P o

=S ale.

BN BB Kivi a:le. n. earlobe.

935 BNO  a:lesa muri. v. stretch, as in
when getting out of bed.

<% a:la. 1) adj. deep. 2) n. unit of length,
equivalent to the height of an average
human.

QYNAE a:lagarsi. n. a rain that falls in
December.

39303 @03 a:lada mara. n. a tree of the
ka:nu forest; large edible fruit appear
in June-July. Ficus sp.

B8R a:lavike. n. ability to do as one

desires, free will. 33, S I, SSHE

It’'s my home; I'll do as I please.

nanna mene nanna a:lavike

a:like. n. era, period, tenure; also

refers to the reign of a monarch or

dynasty. BRee0 ©&930 I &I

39F
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5889, V3B 3w Our people
came into being during the era of the
so:laru people. so:la:ra  a:likeli
namma jana ka:dinalli utupati a:to
a:lu. n. person. ®J, WB,B, N
w3 2@,N Ten or twenty people are
coming here to eat. hattu ippattu
a:luga bartade illiga &% W
Wot9E8 They’re coming. a:lu ga:lu
banda:vare Variant: T ha:lu.

axlu. v.intr. do as one pleases.
TR P8 TTPWRWY We people are
free to do as we wish. namma:lika
na:va:labodu

3e308 N® a:varike gida. n. a small tree of

the male and na:du forests. Cassia
auriculata.

N .
L L~ ™.

€3339%y) a:va:vu. pron. some people. &R0

B3 t3ede &8 Some people have a
TV in their home. a:va:vara meneli
TV ade

$SRTE) a:sapatre. n. hospital or smaller

clinic/health centre. Erym: <Kan.
a:spatre <Eng. hospital.

a:satka. adv. that much; a large
quantity of sth. &% M w@ri,men
79T A83T, You find that much (yam)
after digging four holes. na:ku guli
aggeda:ga a:sa:ka sikkidde See: ©33
a:seka.

BTOR WOWO aisa:di ambu. See: AT

QoW sipure ambu.

SRR UeBY a:sa:di be:ru. n. the root of the
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sipuri plant; it is eaten as a remedy for

beestings; the juice is drunk as a
vermifuge. Asparagus sp. See: RIS
QoW sipure ambu.

8380 a:su. adv. that much, by a small
amount. 20 RS F0eS TWINE R
TR0E Q38w Put the honey on
some leaves, and take it some distance
away. je:nu ele me:le mada:giki a:su
du:ra:ka etturo:gu See: 8533 i:su.

WOTY 370 ondu a:su. n. a bit; a small
amount.

SR a:su. 1) v lay, spread sth. like a
cloth or bag on a flat surface, such as
the ground. Bedn RS 832,00 @R
@083, Having brought leaves for
(holding) the honey, and lain them flat
(on the ground)... je:niga ele kitturu
a:su uftu 2)v.ntr. spread out.
BIACNO,O,, SP CAT3R BoRREMWY
Sitting on hasare rock, his red
dreadlocks spread out. hasaregallalli
lo a:sidaro kenjodega:la

3808y &30 a:sukke a:su. prepare bed for
sleeping by laying down a bedsheet.
BRI, @R YVEy WOMITBY They
made their beds, and went to sleep.
a:sukke a:su uttu malagura:ru

e3508; a:sukke. n. bedsheet, often an old
si:re ‘sa:ri’ or si:la ‘hessian bag’ laid
on the ground.

BRIWOLB a:sudda:da. adj. usually a
reference to young people. &
MDD BREARE,N  SRTOLR
NVWORB  WOTD WV, When the
elders were going, a young child also

came along. a:  guruga:ruga
ho:gottiga  a:sudda:da  aida:nuvve
bandu uttd

A B33 a:se iise. adv. here and there.

&3R8 a:seka. adv. 1) over there, elsewhere;
refers to a place other than the one
currently being talked about. & SR
0TV 8 WOTY YVEER 00, SRT T
QRYMBY  When (one) abandons
one’s field and goes away, then it is
(called) an elavuga:du a: hola



butta:ki bandu uttolla a:seka adu
ela:vuga:du 2) thus, in that way. 38
TR &rieed In that way, they became
trees. a:seka marave a:go:na See: TN
ha:ge; &1 hi:ge.

o -

SARE,N asottiga. adv. then ; at that time.

a

53 RS,N [T Fo0N 203 At that time,
the avare fruit appeared. a:sottiga
avare ka:yi bantu

BB0WS 0N MOP djanaiyana ga:li. n.
strong winds that can blow trees over;
lit. Hanuman’s wind.

GO Fju. n.

OoN GO ra:gi aju. n. inflorescence of
the ra:gi plant, beore any grain has
formed. Syn: W@ ‘ode’.

308 B> ite hulu. n. cockroach.

€303

ase. n. desire, greed. B3¢z Aedn 087
VW 38 50B:3 WT 2., No individual
of the Solega tribe is greedy. de:va
so:lega ja:tika uvve ati aseve bara ille
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